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AGATHA CHRISTIE

(1890–1976)

 

patří k legendám tvůrců detektivek.

Napsala téměř 300 děl včetně divadelních a rozhlasových her, romantických próz, sbírky poezie, souboru básní, povídek pro děti a Vlastního životopisu. Prožila dvě manželství (v roce 1919 se jí narodila dcera Rosalind), absolvovala cestu kolem světa a také několik archeologických výprav na Střední východ.

Za své dílo obdržela v roce 1971 titul Dáma britského impéria.

Se zhruba dvěma miliardami prodaných výtisků knih (polovinou v angličtině, druhou pak ve více než sto jazycích) je nejvydávanější prozaičkou na světě – předčí ji pouze Bible a Shakespeare.

 


 

HERCULE POIROT

 

se poprvé objevil v románu Záhada na zámku Styles, který začala Agatha Christie psát v roce 1916 a vydala ho o pět let později. Autorka jej poté obsadila do dalších více než třiceti románů, téměř šedesáti povídek a jednoho původního dramatu.

V románu Opona: Poslední případ Hercula Poirota z roku 1975 proslulý belgický detektiv umírá.

Jeho příběhy byly úspěšně adaptovány pro divadelní představení, neméně slavná jsou rozhlasová, filmová a televizní zpracování, vznikly i komiksové a manga série.

Od roku 2014 vycházejí rovněž nové případy, autorizované dědici práv Agathy Christie, a to z pera britské prozaičky Sophie Hannah.
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ÚVOD

JAK SE ZRODIL HERCULE POIROT

 

Koho bych mohla mít jako detektiva? Probírala jsem se detektivy, které jsem poznala v knihách a které jsem obdivovala. Byl tu Sherlock Holmes, jediný a jedinečný – takového detektiva nedokážu vymyslet nikdy. Byl tu Arsene Lupin – lupič nebo džentlmen? Ne, ten mi rozhodně neseděl. Byl tu mladý žurnalista Rouletabille v Záhadě žlutého pokoje – to byl typ člověka, jakého bych si ráda vymyslela; někoho, kdo tu ještě nebyl. Koho bych mohla mít? Studenta? To by bylo dost obtížné. Vědce? Co jsem já věděla o vědcích? Potom jsem si vzpomněla na naše belgické uprchlíky. Žila u nás celá kolonie belgických uprchlíků, bydleli v torské farnosti. Proč bych si nemohla vytvořit detektiva Belgičana? pomyslela jsem si. Byli tu uprchlíci všeho druhu. Což třeba uprchlý policejní důstojník? Policejní důstojník v penzi. Nepříliš mladý. V tom jsem se dopustila velké chyby! S tím důsledkem, že mému fiktivnímu detektivovi dnes už opravdu musí být hodně přes sto let.

Nicméně rozhodla jsem se pro belgického detektiva. Nechala jsem ho ponenáhlu vrůstat do jeho role. Měl to být bývalý inspektor, aby měl se zločinností jisté zkušenosti. Bude puntičkář, velice pořádkumilovný, říkala jsem si, když jsem ve své ložnici poklízela spoustu ledabyle pohozených drobností. Úpravný malý pán. Představovala jsem si ho jako úpravného malého pána, který pořád všechno skládá, má rád věci do páru, a aby byly hranaté, nikoli kulaté. A bude velice chytrý – bude mít malé šedé mozkové buňky – to byla dobrá věta: tu si musím zapamatovat – ano, bude mít malé šedé buňky. A bude se jmenovat hodně velkolepě – takové nějaké jméno, jaké míval Sherlock Holmes a jeho příbuzní. Jak se jmenoval ten jeho bratr? Mycroft Holmes.

Co kdybych svému drobnému pánovi dala jméno Hercules? Bude to malý mužík – Hercules: dobré jméno. S jeho příjmením to bylo obtížnější. Nevím, jak jsem připadla na příjmení Poirot, zdali mě to jen tak napadlo, či zda jsem je zahlédla v novinách nebo někde napsané – prostě se objevilo.

 

Se jménem Hercules mi to neladilo, ale se jménem Hercule ano – Hercule Poirot. Tak tohle bylo v pořádku – chválabohu vyřešeno.

 

Hercule Poirot měl v Záhadě na zámku Styles docela pěkný úspěch, tak mi navrhovali, abych ho zaměstnávala dál. Jedním z těch, jimž se zalíbil, byl Bruce Ingram, tehdejší editor časopisu Sketch. Navázal se mnou kontakt a navrhl, abych pro Sketch napsala sérii Poirotových příběhů. To mě ohromně nadchlo. Konečně jsem začínala být úspěšná. Psát pro Sketch – úžasné! Dal také nakreslit vkusný obrázek Hercula Poirota, nijak vzdálený tomu, jak jsem si ho představovala, i když na něm Poirot vypadal trochu elegantněji a aristokratičtěji, než jsem ho měla před očima já. Bruce Ingram chtěl řadu dvanácti povídek. Zanedlouho jsem jich napsala osm, a napřed se usoudilo, že to bude stačit, ale nakonec padlo rozhodnutí rozšířit je na dvanáct a musela jsem ještě čtyři napsat v mnohem větším spěchu, než bych si byla přála. Ani jsem si neuvědomila, že jsem teď spjata nejen s detektivkou, ale také se dvěma lidmi – s Herculem Poirotem a s jeho Watsonem, kapitánem Hastingsem. Z kapitána Hastingse jsem měla docela radost. Byla to konvenčně pojatá postava, ale spolu s Poirotem ztělesňovali mou představu detektivního týmu. Pořád ještě jsem psala v duchu tradice Sherlocka Holmese – výstřední detektiv, přitroublý pomocník, vedle nich lestradovský typ detektiva ze Scotland Yardu, inspektor Japp.

Nyní jsem pochopila, jak strašné chyby jsem se dopustila, když jsem začala s Herculem Poirotem tak starým – měla jsem ho po prvních třech čtyřech knihách opustit a začít znovu s někým mnohem mladším.

 

Dneska mi lidé nepřetržitě píšou, že by se slečna Marplová a Hercule Poirot měli setkat – ale proč by se měli setkávat? Jsem si jista, že by z toho vůbec neměli radost. Herculu Poirotovi, tomu naprostému egoistovi, by se nelíbilo, kdyby ho nějaká postarší staropanenská dáma měla poučovat o jeho řemesle. Byl profesionální detektiv, svět slečny Marplové by mu vůbec nevyhovoval. Ne, oni oba jsou hvězdy, a jako hvězdy se už narodili. Nenechám je setkat, leda bych po tom náhle a nečekaně zatoužila.

 

AGATHA CHRISTIE

Z Vlastního životopisu

(překlad Marta Staňková)
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UDÁLOST

NA TRAFALGARSKÉM PLESE

 

 

I.

 

Naprostá náhoda dovedla mého přítele Hercula Poirota, belgického policistu ve výslužbě, k případu na zámku Styles. Díky tomuto úspěchu si získal proslulost, a tak se rozhodl věnovat řešení kriminálních případů. Já byl raněn na Sommě, propuštěn z armády a nakonec jsem se k němu v Londýně přistěhoval. A jelikož jsem většinu jeho případů znal z první ruky, bylo mi navrženo, abych některé z těch nejzajímavějších vybral a zaznamenal. Činím tak tedy a domnívám se, že nemohu začít lépe než oním podivně spletitým příběhem, který ve své době vzbudil značný zájem veřejnosti. Narážím na událost na Trafalgarském plese.

Možná sice neukazuje Poirotovy svébytné metody v tak plné šíři jako některé z jeho méně známých případů, ale jeho senzační příchuť, účast známých osobností a ohromná pozornost, již mu věnoval tisk, z něj činí cause célèbre a já už dlouho cítím, že by bylo jedině spravedlivé osvětlit veřejnosti Poirotův podíl na jeho řešení.

Jednoho krásného jarního rána jsme seděli v Poirotově pokoji. Můj malý přítel, jako vždy čistý a upravený, nakláněl oválnou hlavu na stranu a zlehka si aplikoval na knír novou pomádu. Určitá neškodná marnivost byla pro Poirota typická a souzněla s jeho obecnou láskou k pořádku a metodičnosti. Rozečtený Daily Newsmonger mi sklouzl na zem, a z hlubokého zadumání mne probral teprve Poirotův hlas.

„O čem tak důkladně přemýšlíte, mon ami?“

„Abych pravdu řekl,“ odpověděl jsem, „myslel jsem na tu nevysvětlitelnou událost na Trafalgarském plese. Jsou toho plné noviny.“ Při řeči jsem poklepal prstem na stránku.

„Skutečně?“

„A čím víc o tom čtete, tím víc je celá věc zahalena tajemstvím.“ To téma mě začínalo rozehřívat. „Kdo zabil lorda Cronshawa? Je skutečnost, že Coco Courtenayová zemřela téže noci, jen pouhou shodou okolností? Byla to nehoda, nebo se kokainem předávkovala záměrně?“ Zarazil jsem se a pak jsem dramaticky dodal: „To jsou otázky, které si kladu.“

Poirot, což mě poněkud roztrpčilo, na mou hru nepřistoupil. Dál zíral do zrcadla a sotva zamumlal: „Tato nová pomáda je pro knír naprostým zázrakem!“ Nicméně když zachytil můj pohled, spěšně dodal: „Bezpochybně – a jak si na své otázky odpovídáte?“

Ale než jsem stihl něco říci, otevřely se dveře a domácí ohlásila inspektora Jappa.

Vyšetřovatel ze Scotland Yardu byl náš starý přítel a my jsme ho s radostí uvítali.

„Á, můj milý Japp,“ vykřikl Poirot. „Copak vás k nám přivádí?“

„Po pravdě řečeno, monsieur Poirote,“ řekl Japp, usadil se a kývl na mě,

„pracuji na případu, který mi připadá výrazně ve vašem stylu, a zastavil jsem se, abych zjistil, jestli byste neměl chuť se na něj podívat.“

Poirot měl o Jappových schopnostech slušné mínění, i když želel jeho politováníhodného nedostatku metodičnosti, zato já měl za to, že detektivovo hlavní nadání tkví v nenápadném umění nechávat si od druhých prokazovat služby a přitom budit zdání, že je sám poskytuje.

„Jde o onu událost na Trafalgarském plese,“ pronesl Japp vemlouvavě.

„Neříkejte, že by vás to nezajímalo.“ Poirot se na mě usmál.

„V každém případě by to zajímalo mého přítele Hastingse. Právě se na toto téma rozhovořil, n’est-ce pas, mon ami?“

„Dobrá,“ pravil Japp blahosklonně, „můžete se připojit. Nahlédnout do útrob takového případu, to je něco, na co budete moci být hrdý. Ale k věci. Základní fakta případu předpokládám znáte, monsieur Poirote?“

„Jen z novin – a fantazie žurnalisty bývá někdy zavádějící. Vyprávějte mi ten příběh ještě jednou.“

Japp si pohodlně hodil nohu přes nohu a spustil.

„O tom, že se minulé úterý konal velkolepý Trafalgarský ples, si štěbetají vrabci na střeše. Dneska si říká ‚ples‘ kdejaká tancovačka, ale tohle byla skutečná událost, pořádala se v sále Colossus a přišel sem celý Londýn – včetně lorda Cronshawa a jeho suity.“

„Jeho dossier?“ přerušil ho Poirot. „Takříkajíc jeho lunaparku – ne, jakpak tomu říkáte – cirkusu?“

„Lord Cronshaw byl pátý vikomt, pětadvacetiletý, bohatý, svobodný, a velice se zajímal o divadelní dění. Šuškalo se o tom, že je zasnouben se slečnou Courtenayovou z divadla Albany, která byla mezi přáteli známá jako Coco a podle všeho to byla úchvatná mladá dáma.“

„Výborně. Continuez!“

„Skupinka kolem lorda Cronshawa sestávala ze šesti osob: byl to on sám, jeho strýc, ctihodný Eustace Beltane, paní Mallabyová – pohledná americká vdova, mladý herec Chris Davidson, jeho žena, a v neposlední řadě slečna Coco Courtenayová. Ples byl maškarní, jak víte, a Cronshaw s přáteli představovali postavy ze starých italských komedií – bůhví, co to je.“

„Commedia dell’ arte,“ zamumlal Poirot. „Já vím.“

„Ať tak či tak, kostýmy byly vytvořeny podle soupravy porcelánových figurek ze sbírky Eustace Beltana. Lord Cronshaw představoval Harlekýna, Beltane byl Pulcinello, paní Mallabyová šla s ním coby Pulcinella, Davidsonovi byli Pierot a Pierotka, a slečna Courtenayová šla samosebou za Kolombínu. Už na začátku večera bylo zřejmé, že se něco děje. Lord Cronshaw byl náladový a choval se zvláštně. Když se společnost setkala u večeře v soukromém salonku, který rezervoval hostitel, nikomu neušlo, že spolu lord a slečna Courtenayová nemluví. Slečna byla uplakaná a působila, jako kdyby byla na pokraji hysterického záchvatu. Večeře proběhla v tísnivé atmosféře, a když všichni ze salonku odcházeli, otočila se na Chrise Davidsona a nahlas ho požádala, aby ji vzal domů, protože ‚je jí z toho plesu zle‘. Mladý herec zaváhal, pohlédl na lorda Cronshawa a nakonec je oba dva zatáhl zpět do salonku.

Veškeré jeho smírčí úsilí ale vyšlo naprázdno, a tak sehnal taxi a doprovodil teď už vzlykající slečnu Courtenayovou k ní domů. Ač byla zjevně velice rozčilená, s důvodem se mu nesvěřila a stále a stále opakovala, že ‚toho bude starý Cronch litovat‘. To jediné naznačuje, že její smrt nemusela být náhodná, což je skutečně chabé východisko. Když ji Davidson jakž takž uklidnil, bylo už na návrat do Colossu příliš pozdě, a Davidson se tedy vydal rovnou k sobě domů do Chelsea, kam za ním krátce nato dorazila jeho žena se zprávou o strašlivé tragédii, která se po jeho odjezdu udála.

Jak ples pokračoval, lord Cronshaw byl podle všeho stále náladovější. Své společnosti se stranil a po zbytek večera ho jeho přátelé skoro neviděli. Asi v půl druhé ráno, těsně před velkým kotilionem, při kterém se všichni měli odmaskovat, ho kapitán Digby, jeho kolega z armády, který znal jeho převlek, zahlédl stát v lóži a shlížet dolů na parket.

‚Nazdar, Cronchi!‘ zavolal na něj. ‚Slez dolů a bav se s námi! O čem tam nahoře dumáš? Co se tváříš jako kakabus? Pojď sem. Teď to teprv začne!‘

‚Jasně!‘ odpověděl Cronshaw. ‚Počkej na mě, nebo tě v té tlačenici v životě nenajdu.‘

Při těch slovech se otočil a odešel z lóže. Kapitán Digby a paní Davidsonová, která tam byla s ním, čekali. Minuty ubíhaly, ale lord Cronshaw se neobjevoval. Nakonec Digbyho přemohla netrpělivost.

‚To si ten chlap myslí, že na něj budeme čekat celou noc?‘ vykřikl. V tu chvíli k nim došla paní Mallabyová. Vysvětlili jí situaci.

‚No tedy,‘ zvolala pohledná vdova zvesela, ‚dneska se chová jako medvěd, když ho bolí hlava. Pojďme ho najít a vytáhnout ven.‘

Začalo pátrání neúspěšné až do chvíle, kdy paní Mallabyovou napadlo, že by možná mohl být v místnosti, kde hodinu předtím večeřeli. Vydali se tedy tam. Ale jaký pohled se jim naskytl! Ano, Harlekýn tu byl, ale ležel na zemi a ze srdce mu trčel jídelní nůž!“

Japp se zarazil, Poirot přikývl a s požitkem odborníka pravil: „Une belle affaire! A po pachateli toho skutku ani stopy? Ale jistěže ne!“

„Tak tedy,“ pokračoval inspektor, „zbytek už znáte. Došlo k dvojí tragédii. Nazítří se ve všech novinách objevily titulky a krátká oznámení v tom smyslu, že slečna Courtenayová, populární herečka, byla objevena mrtvá v posteli a že její smrt zavinilo předávkování kokainem. Byla to nehoda, nebo sebevražda? Její služka, která byla předvolána k výslechu, připustila, že slečna tuto drogu skutečně brala, a tak byla vydána zpráva o nešťastné náhodě. Sebevraždu jakožto příčinu smrti ovšem nemůžeme zcela zavrhnout. Její skon je o to více politováníhodný, že tím pádem naprosto netušíme, kvůli čemu v jeho předvečer vznikla ona roztržka. U mrtvého byla mimochodem nalezena emailová krabička. Bylo na ní z diamantů vysázeno Coco a byla zpola plná kokainu. Služka slečny Courtenayové ji identifikovala jakožto majetek své paní, která ji skoro vždycky nosila s sebou. Krabička totiž obsahovala její dávku drogy, která si ji rychle zotročovala.“

„Lord Cronshaw byl také závislý?“

„To právě naopak, monsieur Poirote. K drogám se stavěl nezvykle zásadově.“

Poirot přemýšlivě přikývl.

„Ale jelikož měl krabičku u sebe, věděl, že slečna Coco Courtenayová kokain bere. Podnětné, není-liž, milý Jappe?“

„No…“ poznamenal Japp značně neurčitě. Usmál jsem se.

„Takže,“ řekl Japp, „tolik k případu. Co si o tom myslíte?“

„Nenašli jste žádnou stopu, o které byste mi nepověděl?“

„Ale ano, našli jsme tohle.“ Japp vytáhl z kapsy drobný předmět a podal ho Poirotovi. Byla to bambulka ze smaragdově zeleného hedvábí, ze které viselo pár pocuchaných vláken, jako kdyby ji někdo prudce utrhl.

„Tohle měl mrtvý v pevně sevřené dlani,“ vysvětlil inspektor.

Poirot mu ji beze slova vrátil a zeptal se: „Měl lord Cronshaw nějaké nepřátele?“

„Žádné, o kterých by někdo věděl. Zřejmě to byl oblíbený mladý muž.“

„Kdo z jeho smrti těží?“

„Jeho strýc, ctihodný Eustace Beltane, zdědí titul a majetky. V jeho neprospěch hraje pár podezřelých okolností. Několik lidí prohlašuje, že z malého salonku slyšeli prudkou výměnu názorů a že jedním z účastníků byl Eustace Beltane. Všimněte si, že ze stolu sebraný jídelní nůž by vraždě spáchané v zápalu hádky odpovídal.“

„Co na to pan Beltane?“

„Tvrdí, že jeden z číšníků byl opilý a on se mu za to snažil vyčinit. A také že to bylo spíš v jednu než v půl druhé. Jak vidíte, díky svědectví kapitána Digbyho máme události poměrně přesně časově zařazené. Mezi jeho hovorem s Cronshawem a nálezem těla uběhlo jen asi deset minut.“

„A předpokládám, že pan Beltane coby Pulcinello měl hrb a krejzlík?“

„Podrobnosti o kostýmech neznám,“ řekl Japp a zvědavě se na Poirota zadíval. „A každopádně nevím, co to má s případem společného.“

„Ne?“ Poirot se lehce posměšně usmál. Pak klidně pokračoval a oči mu zářily tím zeleným světlem, které jsem už tak dobře znal. „V tom malém salonku byl závěs, nemýlím se?“

„Ano, ale –“

„A za ním prostor dostatečný na skrytí člověka?“

„Ano – tedy vlastně je tam malý výklenek, ale jak to víte – vždyť jste tam nebyl, nebo snad ano, monsieur Poirote?“

„Nikoli, milý Jappe. Ten závěs jsem doplnil svým mozkem. Bez něj to drama není racionální. A člověk musí být racionální vždy. Ale povězte mi, copak nezavolali lékaře?“

„Samozřejmě, hned vzápětí. Ale už se nedalo nic dělat. Smrt musela nastat okamžitě.“

Poirot poměrně netrpělivě přikývl.

„Ano, ano, rozumím. A byl ten lékař vyslechnut?“

„Ano.“

„Nezmínil se o nějakém nezvyklém příznaku – nevyznačovalo se to tělo něčím, co by ho zaujalo jakožto neobvyklé?“

Japp se na drobného mužíčka zpříma zahleděl.

„Ale ano, monsieur Poirote. Nevím sice, kam míříte, ale lékař se zmínil o napjatých a ztuhlých končetinách, které si tak zcela neuměl vysvětlit.“

„Aha!“ pravil Poirot. „Aha! Mon Dieu! To nutí k zamyšlení, že, Jappe?“ Všiml jsem si, že Jappa to zcela určitě k zamyšlení nenutilo.

„Máte-li na mysli otravu, monsieur, kdo by u všech všudy někoho nejdřív trávil a pak do něj vrážel nůž?“

„Ovšem, to by bylo vpravdě směšné,“ souhlasil Poirot nevzrušeně.

„Chtěl byste se na něco podívat, monsieur? Jestli chcete prozkoumat místnost, kde byla mrtvola nalezena –“

Poirot mávl rukou.

„Ani v nejmenším. Řekl jste mi to jediné, co mě zajímá – názor lorda Cronshawa na užívání drog.“

„Takže nic vidět nechcete?“

„Jen jednu věc.“

„A to?“

„Soubor porcelánových figurek, podle kterých byly ušity kostýmy.“ Japp na něj vytřeštil oči.

„Vy jste mi ale šprýmař!“

„Můžete to pro mě zařídit?“

„Jestli chcete, můžeme se hned teď zastavit na Berkeley Square. Pan Beltane – odteď bych asi měl říkat Jeho Lordstvo – nebude nic namítat.“

 

 

II.

 

Vzápětí jsme nasedli do taxíku. Novopečený lord Cronshaw nebyl doma, ale na Jappovu žádost jsme byli uvedeni do „porcelánového salonku“, kde byly uloženy klenoty sbírky. Japp se bezradně rozhlížel kolem.

„Nemám nejmenší tušení, jak tady najdete to, co hledáte, monsieur.“

Ale to už si Poirot přitáhl židli ke krbu a vyskočil na ni čiperně jako vrabčák. Nad zrcadlem, na malé, zvlášť pro ně vyhrazené poličce stálo šest porcelánových figurek. Poirot si je podrobně prohlížel a přitom nám věnoval několik poznámek.

„Les voilà! Stará italská komedie. Tři páry! Harlekýn a Kolombína, Pierot a Pierotka – v té bílé a zelené děvče jako lusk – a Pulcinello s Pulcinellou ve slézové a žluté. Pulcinellův oděv je dokonale vypracovaný – nabírání, volánky, hrb, vysoký klobouk. Ano, jak jsem se domníval, velice propracované.“

Opatrně figurky vrátil na místo a seskočil.

Japp se tvářil nespokojeně, ale jelikož Poirot zjevně nehodlal nic vysvětlovat, nasadil detektiv ten nejvlídnější výraz, jakého byl za daných okolností schopen. Když jsme se chystali k odchodu, vrátil se pán domu a Japp nás představil.

Šestý vikomt Cronshaw byl asi padesátiletý muž zdvořilého vystupování a s pohlednou tváří prostopášníka. Očividně to byl stárnoucí zhýralec a unylý pozér. Okamžitě mi byl nesympatický. Velmi vlídně se s námi přivítal, prohlásil, že o Poirotových schopnostech slyšel samou chválu, a ujistil nás, že je nám cele k dispozici.

„Policie dělá, co může, já vím,“ pronesl Poirot.

„Já se přesto velmi obávám, že smrt mého synovce objasněna nebude.

Celá ta záležitost vypadá jako naprostá záhada.“

Poirot si ho zvědavě prohlížel. „Nevíte o nepřátelích, které by váš synovec měl?“

„Žádné neměl. Tím jsem si jistý.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Jestli máte nějaké otázky –“

„Jen jednu.“ Poirotův hlas zněl vážně. „Ty kostýmy byly vytvořené přesně podle vašich figurek?“

„Do nejmenšího detailu.“

„Děkuji, mylorde. To jsem si potřeboval ověřit. Přeji vám příjemný den.“

„A co teď?“ vyzvídal Japp, když jsme spěchali dolů na ulici. „Musím podat hlášení do Yardu, víte?“

„Bien! Já vás nebudu zdržovat. Musím vyřídit ještě jednu drobnost, a pak –“

„Ano?“

„Případ bude vyřešen.“

„Cože? To nemyslíte vážně! Vy víte, kdo zabil lorda Cronshawa?“

„Parfaitement.“

„Kdo to byl? Eustace Beltane?“

„No tak, mon ami, vždyť znáte mé slabůstky! Vždycky mám přece touhu držet nitky v ruce až do poslední chvilky. Ale nebojte se. Až přijde čas, všechno prozradím. Nechci, aby mi byly přiznávány jakékoliv zásluhy – ten případ nechť je váš, ovšem za podmínky, že mi dovolíte sehrát dénouement po svém.“

„To je slušná nabídka,“ řekl Japp. „Tedy v případě, že na dénouement vůbec dojde! Ale jste to tedy tajnůstkář, to vám povím.“ Poirot se usmál. „Tak tedy sbohem. Já jdu do Yardu.“

Odkráčel ulicí a Poirot mávl na projíždějící taxi.

„Kam to jedeme?“ zeptal jsem se zvědavě.

„Do Chelsea, k Davidsonovým.“ Poirot dal adresu řidiči.

„Co si myslíte o novém lordu Cronshawovi?“ zeptal jsem se.

„Co říká můj dobrý přítel Hastings?“

„Já mu instinktivně nevěřím.“

„Vy si nejspíš myslíte, že je to ‚zlý strýček‘ z pohádek, viďte?“

„A vy ne?“

„Já si myslím, že k nám byl velice přívětivý,“ pronesl Poirot neutrálně.

„Protože má své důvody!“

Poirot se na mě zadíval, zasmušile zavrtěl hlavou a zamumlal cosi, co znělo jako: „Ani náznak metody.“

 

 

III.

 

Davidsonovi žili ve třetím patře luxusního činžovního domu. Dozvěděli jsme se, že pan Davidson je pryč, ale paní Davidsonová doma byla. Byli jsme uvedeni do dlouhé, nízké místnosti s křiklavě pestrými orientálními čalouny. Vzduch tu byl tísnivý a těžký a vznášel se tu pronikavý odér vonných tyčinek. Paní Davidsonová přišla téměř okamžitě. Byla to drobná, světlovlasá osůbka, jejíž křehkost by působila dojemně a přitažlivě, nebýt mazaného, vypočítavého lesku v bleděmodrých očích.

Poirot jí vysvětlil, co máme s případem společného, a ona smutně potřásla hlavou.

„Chudák Cronch – a taky chudinka Coco! Měli jsme ji oba tak rádi, její smrt pro nás byla strašná rána. Na co jste se mě chtěli zeptat? Opravdu se k tomu hroznému večeru musím vracet?“

„Ujišťuji vás, madame, že bych vás rozhodně nerozrušoval pro nic za nic. Inspektor Japp mi řekl vše potřebné. Chci jen vidět ten kostým, který jste onoho večera měla na plese.“

Dáma se zatvářila poněkud překvapeně a Poirot přívětivě pokračoval:

„Pochopte, madame, že pracuji systémem obvyklým v naší zemi. My zločin vždy ‚rekonstruujeme‘. Je možné, že uspořádám skutečnou représentation, a v takovém případě budou kostýmy důležité, chápejte.“

Paní Davidsonová pořád ještě vypadala poněkud pochybovačně.

„O rekonstrukcích zločinů jsem samozřejmě slyšela,“ řekla. „Netušila jsem ovšem, že si až tak moc potrpíte na detaily. Ty šaty vám samozřejmě donesu.“

Vyšla z pokoje a téměř okamžitě se vrátila s elegantním kostýmem z bílého a zeleného saténu. Poirot si ho od ní vzal, zevrubně ho prozkoumal a s úklonou jí ho zase podal.

„Merci, madame! Jak vidím, potkalo vás to neštěstí, že jste ztratila jednu ze svých zelených bambulek, zde na rameni.“

„Ano, ta se mi utrhla na plese. Sebrala jsem ji a dala nebohému lordu Cronshawovi, aby mi ji pohlídal.“

„To bylo po večeři?“

„Ano.“

„Zřejmě krátce před tou tragédií.“

V bledých očích paní Davidsonové se objevil lehce vyplašený výraz a pak spěšně odpověděla: „Ne – bylo to dlouho předtím. Vlastně jen chvilku po večeři.“

„Ach tak. Tak tedy, to je vše. Už vás nebudu dále zdržovat. Bonjour, madame.“

„No dobrá,“ řekl jsem, když jsme vyšli z domu, „tím se tedy záhada zelené bambulky vysvětluje.“

„Nejsem si jistý.“

„Jak to myslíte?“

„Viděl jste mne zkoumat šaty, Hastingsi?“

„Ano?“

„Eh bien, ta chybějící bambulka nebyla utržená, jak dáma tvrdila. Právě naopak, někdo ji, příteli, ustřihl. Všechna vlákna byla skoro stejně dlouhá.“

„Propána!“ zvolal jsem. „Je to čím dál tím zamotanější.“

„Právě že není,“ odpověděl Poirot nevzrušeně, „je to čím dál tím prostší.“

„Poirote,“ vykřikl jsem, „já vás jednoho dne nejspíš zabiju! Ten váš zvyk pokládat všechno za zcela prosté je k vzteku!“

„Copak ono to není úplně prosté, když vám to vysvětlím, mon ami?“

„Ano; to je právě ta otrava! Vždycky pak mám pocit, že jsem na to mohl přijít sám.“

„A taky jste mohl, Hastingsi, taky jste mohl. Kdybyste si jen dal tu práci srovnat si myšlenky! Bez metody –“

„Ano, ano,“ přerušil jsem ho spěšně, protože jsem velice dobře věděl, jak dokáže být Poirot výřečný, když dojde na jeho oblíbené téma. „Povězte mi, co uděláme teď? Opravdu se chystáte provést rekonstrukci toho zločinu?“

„Stěží. Řekněme, že drama je u konce, leč já navrhuji doplnit ho – harlekynádou.“

 

 

IV.

 

Poirot rozhodl, že se ono tajuplné představení podle dohody bude konat příští úterý. Přípravy jitřily mou zvědavost. Na jedné straně pokoje byla postavena bílá zástěna, z obou stran chráněná těžkými závěsy. Pak přišel nějaký člověk s jakýmsi osvětlovacím zařízením, a nakonec skupina divadelníků. Ti zmizeli v Poirotově ložnici, která se proměnila v provizorní šatnu. Krátce před osmou dorazil v nepříliš dobré náladě Japp. Vyrozuměl jsem, že oficiální vyšetřovatel Poirotův plán příliš neschvaluje.

„Poněkud teatrální, jako všechny jeho nápady. Ale uškodit to nemůže, a jak on sám říká, mohlo by nám to ušetřit pěkný kus starostí. Pojal ten případ opravdu chytře. Já samozřejmě sledoval stejnou stopu –“ mimoděk jsem vycítil, že tady si Japp skutečnost trochu přizpůsobuje –, „ale taky jsem mu slíbil, že ho nechám dohrát ten kousek do konce. Á! Ostatní už jdou.“

Jako první přišlo Jeho Lordstvo, které doprovázelo paní Mallabyovou, již jsem do této chvíle neviděl. Byla to hezká, tmavovlasá žena, která působila značně nervózně. Následovali Davidsonovi. I Chrise Davidsona jsem viděl poprvé. Byl okázale pohledný, vysoký a tmavovlasý, s nenucenou hereckou elegancí.

Poirot připravil židle pro hosty tak, aby všichni viděli na zástěnu. Ta byla ozářená jasným světlem. Poirot ostatní světla pozhasínal, takže kromě plátna tonul pokoj ve tmě. Z šera zazněl Poirotův hlas.

„Messieurs, mesdames, několik slov na vysvětlenou. Před plátnem projde postupně šest postav. Dobře je znáte. Je to Pierot a jeho Pierotka, šprýmař Pulcinello a půvabná Pulcinella; krásná, lehkonohá Kolombína a Harlekýn, přízrak, lidskému oku neviditelný!“

Po tomto úvodu začalo představení. Všechny postavy, které Poirot jmenoval, postupně vešly před plátno, tam na chvilku strnuly a vzápětí zmizely. Světla se zase rozsvítila a pokojem se rozlehly úlevné vzdechy. Před představením byli všichni nervózní, báli se a nevěděli čeho. Měl jsem dojem, že celý počin vyšel zcela naprázdno. Jestli byl zločinec mezi námi a Poirot čekal, že se zhroutí jen při pohledu na povědomou postavu, pak mu tenhle trik povážlivě nevyšel – jak se ovšem dalo čekat. Poirot nicméně nepůsobil ani trochu neklidně. Se zářivým úsměvem vykročil dopředu.

„Byli byste prosím, messieurs a mesdames, nyní tak dobří a jeden po druhém mi řekli, co je to, co jsme zrovna viděli? Začnete, mylorde?“

Oslovený džentlmen se tvářil dosti udiveně. „Obávám se, že jsem vám tak docela nerozuměl.“

„Prostě mi řekněte, na co jsme se to dívali.“

„Já – tedy – dobrá, řekl bych, že jsme viděli, jak před plátnem prochází šest osob převlečených za postavy z commedia dell‘arte, neboli – ehm – za nás oné noci.“

„O oné noci nemluvte, mylorde,“ přerušil ho Poirot. „To, co jsem chtěl slyšet, jste řekl v první části svého proslovu. Madame, souhlasíte s lordem Cronshawem?“

Otočil se k paní Mallabyové.

„Já – hm – ano, samozřejmě.“

„Souhlasíte s tím, že jste viděli šest postav zastupujících starou italskou komedii?“

„No jistě.“

„Monsieur Davidsone? Vy také?“

„Ano.“

„Madame?“

„Ano.“

„Hastingsi? Jappe? Ano? Všichni jste pro?“

Rozhlédl se po nás. Tvář mu zbledla a oči měl náhle zelené jako kočka.

„A přesto se všichni mýlíte! Vaše oči vás oklamaly – tak, jako vás oklamaly toho večera, kdy se konal Trafalgarský ples. Vidět, jak se říká, ‚na vlastní oči‘, ne vždycky znamená vidět pravdu. Člověk se musí dívat očima duše; musí zapojit malé šedé buňky! Vězte tedy, že jste dnes i na Trafalgarském plese neviděli postav šest, nýbrž pět! Podívejte!“

Světla znovu zhasla. Před plátno vyšla postava – byl to Pierot!

„Kdo to je?“ zeptal se Poirot. „Je to Pierot?“

„Ano!“ vykřikli jsme všichni.

„Podívejte se ještě jednou!“

Muž se rychlým pohybem zbavil volného pierotovského hávu. A v záři reflektoru tu stál pestrý Harlekýn! V tu chvíli se ozval výkřik a o zem práskla převržená židle.

„K čertu s vámi!“ zavrčel Davidson. „K čertu! Jak jste na to přišel?“

Pak cvakla želízka a zazněl Jappův klidný, oficiální hlas. „Zatýkám vás, Christophere Davidsone, pro vraždu vikomta Cronshawa. Cokoliv řeknete, může být použito proti vám.“

 

 

V.

 

Uběhla čtvrthodina. Podávala se vybraná lehká večeře a Poirot, celý rozzářený, sršel pohostinností a odpovídal na naše dychtivé otázky.

„Bylo to všechno velice prosté. Okolnosti, za kterých byla nalezena zelená bambulka, naznačovaly, že byla utržena z vrahova kostýmu. Pierotku jsem zavrhl (neboť zabodnout do někoho jídelní nůž vyžaduje značnou sílu) a zaměřil jsem se na Pierota coby pachatele. Ale Pierot z plesu odešel téměř dvě hodiny před vraždou. Takže se musel buď vrátit a zabít lorda Cronshawa později, nebo – eh bien, nebo ho musel zabít ještě před odchodem! Bylo by to nemožné? Kdo toho večera viděl lorda Cronshawa po večeři? Jen paní Davidsonová, jejíž výpověď byla, jak jsem tušil, záměrnou konstrukcí vytvořenou jako zdůvodnění chybějící bambulky, kterou si samozřejmě ustřihla z vlastních šatů, aby nahradila tu, jež chyběla na kostýmu jejího manžela. Ale pak tedy musel Harlekýna, který byl viděn v půl druhé v lóži, někdo sehrát. Na okamžik jsem zvažoval možnost, že by provinilou osobou mohl být pan Beltane. Ale s jeho složitým kostýmem by zjevně nebylo možné, aby sehrál roli Pulcinella i Harlekýna. Na druhou stranu pro Davidsona, mladého muže, který byl stejně vysoký jako oběť a k tomu profesí herec, byla celá věc jednoduchost sama.

Jedna věc mi ovšem dělala starosti. Lékař by si přece určitě všiml rozdílu mezi člověkem, který je mrtvý dvě hodiny, a někým, kdo zemřel před deseti minutami! Eh bien, lékař si ho všiml! Nezavolali ho ovšem k mrtvole s otázkou: ‚Jak dlouho je tenhle člověk mrtev?‘ Naopak, byl informován, že dotyčný byl ještě před deseti minutami viděn živý, a tak se ve zprávě pouze zmínil o abnormální ztuhlosti končetin, kterou si nedovede vysvětlit!

Teď už do mé teorie všechno dokonale zapadalo. Davidson lorda Cronshawa zabil hned po večeři, když byl, jak si vzpomínáte, viděn, jak ho vede zpátky do salonku. Pak se odebral se slečnou Courtenayovou, nechal ji přede dveřmi jejího bytu (nešel tedy dál a nesnažil se ji uklidnit, jak tvrdil) a co nejrychleji se vrátil do Colossu – ovšem nikoliv jako Pierot, nýbrž jako Harlekýn – jednoduchá proměna, již vykonal svléknutím svrchního kostýmu.“

 

 

VI.

 

Strýc zavražděného se s vytřeštěnýma očima předklonil.

„Ale jestli to bylo tak, musel na ples už přijít s úmyslem vraždit. Jaký motiv mohl u všech všudy mít? Motiv, ten pořád nechápu.“

„Ano! Tady se dostáváme ke druhé tragédii – k případu slečny Courtenayové. Jeden drobný detail všichni přehlíželi. Slečna Courtenayová zemřela na předávkování kokainem – ale její zásoba drogy byla v emailové krabičce, která byla nalezena u mrtvého lorda Cronshawa. Jak se tedy dostala k vražedné dávce? Dodat jí ji mohla jediná osoba – Davidson. A to vysvětluje vše. Objasňuje se tím její přátelství s Davidsonem a její žádost, aby ji právě Davidson doprovodil domů. Lord Cronshaw, který byl téměř fanatickým odpůrcem toxikomanie, zjistil, že je závislá na kokainu, a podezíral Davidsona, že ji drogou zásobuje. Davidson to nepochybně popíral, ale lord Cronshaw se rozhodl dostat ze slečny Courtenayové na plese pravdu. Ubohé dívce by odpustit mohl, ale dozajista by neměl slitování s člověkem, který si z obchodu s drogami udělal živnost. Davidsonovi hrozilo odhalení a krach. Šel na ples s rozhodnutím, že Cronshaw musí za každou cenu mlčet.“

„Coco tedy zemřela nešťastnou náhodou?“

„Předpokládám, že tuto nešťastnou náhodu pečlivě zrežíroval Davidson. Měla strašlivý vztek na Cronshawa, jednak za jeho vyčítání, jednak za to, že jí sebral kokain. Davidson jí poskytl další a pravděpodobně jí poradil, aby si ‚starému Cronchovi‘ natruc vzala větší dávku.“

„Ještě něco,“ řekl jsem. „Co ten výklenek a závěs? Jak jste o nich věděl?“

„Tak to bylo, mon ami, to nejjednodušší. Do salonku neustále chodili číšníci, a tak bylo zjevné, že tělo nemohlo ležet tam, kde bylo posléze nalezeno. V místnosti tedy muselo být místo, kam by se mrtvola dala schovat. Vydedukoval jsem, že to byl závěs a výklenek za ním. Davidson tam tělo odtáhl a později, když na sebe upoutal pozornost v lóži, zase ho vytáhl a definitivně z paláce odešel. To byl jeden z jeho nejlepších triků. Je to chytrý chlapík!“ Ale z Poirotových zelených očí jsem neomylně vyčetl nevyslovený dovětek: „Ovšem nikoliv tak chytrý jako Hercule Poirot!“
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KRÁDEŽ ŠPERKŮ V HOTELU GRAND METROPOLITAN

 

 

„Poirote,“ řekl jsem, „potřebujete změnu vzduchu.“

„Myslíte, mon ami?“

„Jsem o tom přesvědčený.“

„Ano?“ pronesl můj přítel s úsměvem. „Vše je tedy zařízeno?“

„Pojedete?“

„Kam se mne chystáte vzít?“

„Do Brightonu. Na tu myšlenku mě vlastně přivedl jeden přítel ze City, no a mám nějaké peníze, které mě pálí v kapse, jak se říká. Myslím, že víkend v hotelu Grand Metropolitan nám oběma udělá moc dobře.“

„Děkuji vám a vděčně přijímám. Máte dobré srdce, když myslíte na starého muže. A dobré srdce je koneckonců stejně hodnotné jako malé šedé buňky mozkové. Ano, ano, pravím vám to já, který na to bohužel občas zapomíná.“

Hlubší smysl jeho výroku se mi nijak zvlášť nezamlouval. Řekl bych, že Poirot mívá sklon podceňovat mé duševní schopnosti. Jeho radost byla však natolik očividná, že jsem svoji mírnou rozmrzelost raději potlačil.

„Pak je všechno v pořádku,“ uzavřel jsem spěšně naši rozmluvu.

V sobotu večer jsme večeřeli v hotelu Grand Metropolitan uprostřed veselého šumu. Vypadalo to, že se do Brightonu sjel celý svět i s manželkami. Róby byly nádherné a šperky – občas spíše nápadně předváděné než nošené s dobrým vkusem – byly vskutku velkolepé.

„Hein, krásný to pohled!“ zamručel Poirot. „Toto je místo pro zbohatlíky, není-liž pravda, Hastingsi?“

„Nejspíš ano,“ odpověděl jsem. „Doufejme, že ne všichni mají zbohatlické manýry.“

Poirot se klidně rozhlédl kolem.

„To množství šperků ve mně vyvolává pochybnost, zda by se můj mozek neměl věnovat spíše zločinu než jeho detekci. Jaká to úžasná příležitost pro vynikajícího zloděje! Podívejte, Hastingsi, na tu silnou ženu tam u sloupu. Ona je, jak byste řekl, přímo osázená drahokamy.“

Podíval jsem se tím směrem.

„Ale to je paní Opalsenová!“ zvolal jsem.

„Vy ji znáte?“

„Jen vzdáleně. Její manžel je bohatý obchodník na burze. Nadělal jmění na nedávné ropné konjunktuře.“

Po večeři jsme Opalsenovy potkali v hotelové hale a já jim Poirota představil. Pár minut jsme si povídali a nakonec jsme si společně dali kávu.

Poirot řekl pár pochvalných slov o některých z dražších kamenů na opulentní hrudi dámy, a ta se hned rozzářila.

„Je to taková moje záliba, pane Poirote. Prostě šperky miluju. Ed mou slabůstku zná a vždycky, když se mu vydaří nějaký obchod, přinese mi něco nového. Zajímáte se o drahé kameny?“

„Měl jsem s nimi v různých časech nemálo do činění, madame. Díky své profesi jsem se dostal do kontaktu s mnoha slavnými klenoty světa.“

Pustil se do vyprávění příběhu historických klenotů jednoho královského domu, pochopitelně za použití diskrétních pseudonymů, a paní Opalsenová poslouchala se zatajeným dechem.

„No vidíte,“ zvolala, když Poirot domluvil. „Není to úplně jako na divadle? Víte, vlastním perly, které taky mají svoji historii. Údajně je to nejkrásnější náhrdelník na světě – perly jsou skvěle sladěné a mají dokonalou barvu. Dojdu pro ně a ukážu vám je.“

„Ach madame,“ protestoval Poirot, „jste přespříliš laskavá, leč neobtěžujte se, prosím!“

„Ale já vám je ukážu moc ráda.“

Kyprá dáma se docela rychle odkolébala k výtahu. Její manžel, který mi právě cosi vyprávěl, se na Poirota tázavě podíval.

„Madame vaše manželka je nesmírně laskavá a trvala na tom, že mi ukáže svůj perlový náhrdelník,“ vysvětlil Poirot.

„Ach perly!“ usmál se Opalsen spokojeně. „Stojí za vidění. Taky stály pořádný balík! Jsou to ale dobře uložené peníze. Kdykoli za ně dostanu to, co jsem zaplatil, a možná i víc. Ostatně třeba k tomu dojde, jestli se dnešní situace na trhu nezlepší. Peněz je v City překvapivě málo. Všechny ty zrychlené platby.“ Pustil se do technických detailů, které jsem nebyl schopen sledovat.

Přerušil ho poslíček, jenž k němu přistoupil a cosi mu pošeptal do ucha.

„É – cože? Už jdu. Neudělalo se jí špatně, že? Promiňte, pánové.“

Prudce se zvedl a opustil nás. Poirot se pohodlně opřel a zapálil si jednu ze svých tenkých ruských cigaret. Potom pečlivě srovnal prázdné kávové šálky do úhledné řady a se spokojeným úsměvem se kochal výsledkem.

Uplynulo deset minut, ale Opalsenovi nepřicházeli.

„To je zvláštní,“ poznamenal jsem nakonec. „Zajímalo by mě, za jak dlouho se vrátí.“

Poirot pozoroval spirály kouře stoupající ke stropu a pak zamyšleně prohodil:

„Nevrátí se.“

„Proč?“

„Protože se cosi přihodilo, příteli.“

„Co? A jak to víte?“ ptal jsem se zvědavě. Poirot se usmál.

„Před pár minutami vyšel ředitel ze své kanceláře a pospíchal nahoru. Byl značně rozrušený. Liftboy je hluboce ponořený do rozhovoru s jedním z poslíčků. Zvonek na výtahu již zvonil třikrát, ale on tomu nevěnuje pozornost. Za třetí, dokonce i číšníci jsou roztržití, a aby byl číšník roztržitý –“ Poirot zavrtěl neúprosně hlavou. „Záležitost musí být vskutku závažná. Á, je to přesně tak, jak jsem si myslel! Policie je zde.“

Do hotelu právě vstoupili dva muži – jeden v uniformě a druhý v civilních šatech. Promluvili s poslíčkem a ihned byli odvedeni nahoru. O pár minut později přiběhl stejný poslíček k místu, kde jsme seděli.

„Pan Opalsen vám posílá své poručení, a jestli byste mohli jít nahoru?“ Poirot hbitě vyskočil. Skoro to vypadalo, jako kdyby byl čekal na zavolání. Následoval jsem ho s nemenší horlivostí.

Apartmá Opalsenových se nacházelo v prvním patře. Poslíček zaklepal na dveře a ustoupil stranou. Ihned se ozvalo: „Vstupte!“ Naskytl se nám zvláštní výjev. Místnost byla ložnicí paní Opalsenové. Dáma seděla zhroucená v křesle uprostřed a neovladatelně vzlykala. Skýtala mimořádnou podívanou, jelikož jí slzy vyrývaly hluboké brázdy v nánosech pudru, jímž byla štědře obalená. Pan Opalsen hněvivě chodil sem a tam. Oba policisté stáli uprostřed místnosti. Jeden měl v ruce poznámkový blok. Zřejmě k smrti vyděšená hotelová pokojská stála u krbu. Na druhé straně pokoje Francouzka, zjevně komorná paní Opalsenové, plakala a lomila rukama téměř stejně žalostně jako její paní.

Do tohoto zmatku vstoupil úhledný a usmívající se Poirot. Paní Opalsenová okamžitě s energií překvapivou na osobu takové váhy vyskočila z křesla a vrhla se k němu.

„Tady jste. Ed si může říkat, co chce, ale já, já věřím na štěstí. Byl to osud, že jsem vás dnes večer potkala, a cítím, že jestli mi perly někdo dokáže vrátit, budete to vy.“

„Uklidněte se, prosím, madame.“ Poirot ji konejšivě poplácal po ruce.

„Ničeho se neobávejte. Všechno bude v pořádku. Hercule Poirot vám pomůže!“

Pan Opalsen se obrátil na policejního inspektora.

„Nemáte žádné námitky proti tomu, že jsem – že jsem zavolal tohoto pána, viďte?“

„Vůbec žádné, pane,“ odpověděl muž zdvořile, ale zcela lhostejně. „Možná, jestli se už vaše paní cítí líp, poví nám nějaká fakta?“

Paní Opalsenová se bezmocně podívala po Poirotovi. Odvedl ji zpátky do křesla.

„Posaďte se, madame, a vypovězte nám celou záležitost, aniž byste se poddávala rozrušení.“

Takto ukonejšená paní Opalsenová si opatrně osušila oči a spustila.

„Přišla jsem po večeři nahoru pro perly, abych je ukázala tady panu Poirotovi. Pokojská a Célestine byly obě jako obvykle v pokoji –“

„Promiňte, madame, co míníte tím ‚jako obvykle‘?“

Paní Opalsenová vysvětlovala: „Stanovila jsem pravidlo, že nikdo do tohoto pokoje nesmí, pokud tu není taky moje komorná Célestine. Pokojská uklízí dopoledne a Célestine je u toho, a pak přichází za stejných podmínek zase po večeři, aby rozestlala. Jinak do pokoje nechodí.

Jak jsem říkala,“ pokračovala, „přišla jsem nahoru, došla tady k zásuvce“ – ukázala na pravou spodní zásuvku nízkého toaletního stolku – „vytáhla šperkovnici a odemkla ji. Vypadala úplně jako obvykle – ale perly tam nebyly!“

Inspektor se pilně zabýval svým poznámkovým blokem. „Kdy jste je viděla naposledy?“ otázal se.

„Byly tam, když jsem šla dolů na večeři.“

„Víte to jistě?“

„Naprosto. Váhala jsem, jestli si je mám vzít na sebe nebo ne, ale nakonec jsem se rozhodla pro smaragdy a perly jsem vrátila zpátky do šperkovnice.“

„Kdo šperkovnici zamkl?“

„Já. Nosím klíček na řetízku kolem krku.“ Při řeči klíček ukázala. Inspektor si jej prohlédl a pokrčil rameny.

„Zloděj musel mít duplikát. To není nic složitého, zámek je docela jednoduchý. Co jste udělala potom, když jste šperkovnici zamkla?“

„Uložila jsem ji zpátky do spodní zásuvky, kam ji vždycky dávám.“

„Zásuvku jste nezamkla?“

„Ne, nikdy ji nezamykám. Moje komorná zůstává v pokoji, dokud nepřijdu, tak to není potřeba.“

Inspektor zvážněl.

„Mám tomu rozumět tak, že šperky byly na svém místě, když jste odcházela k večeři, a že od té chvíle komorná místnost neopustila?“

Célestine najednou vyrazila pronikavý výkřik, jako kdyby poprvé beze zbytku pochopila ošemetnost svého postavení, vrhla se k Poirotovi a zaplavila ho nesouvislým výlevem ve francouzštině.

Jsou to hanebné pomluvy! Podezírat ji, že by okradla madame! Všichni vědí, že policie je neuvěřitelně hloupá! Ale monsieur je Francouz –

„Já jsem Belgičan,“ opravil ji Poirot, ale Célestine tomu upřesnění nevěnovala žádnou pozornost.

Monsieur to jistě tak nenechá a nedovolí, aby ji neprávem obvinili, zatímco ta bezectná pokojská si odejde bez úhony. Nikdy se jí nezamlouvala – taková drzá, hrubá osoba – rozená zlodějka. Od začátku říkala, že není slušná. A taky že ji nespouštěla z očí, když uklízela v pokoji madame! Jen ať ji ti hloupí policajti prohledají, a jestli u ní perly nenajdou, tak to teda bude hodně velké překvapení!

I když Célestine pronášela svůj vášnivý proslov rychlou a jedovatou francouzštinou, prokládala ho takovým množstvím výmluvných gest, že pokojská musela přinejmenším zčásti pochopit jeho význam. Rozhněvaně zrudla.

„Jestli ta cizačka říká, že jsem perly vzala já, tak to je lež!“ prohlásila rozohněně. „Nikdy jsem je ani nezahlídla.“

„Prohledejte ji!“ křičela komorná. „Uvidíte, že je to tak, jak říkám.“

„Seš lhářka – slyšíš?“ vyrazila proti ní pokojská. „Sama je ukradla, a teď to chce hodit na mě. Dyť jsem byla v pokoji jen tři minuty, než ta dáma přišla nahoru. A seděla jsi tu celou dobu jako dycky, jak kočka u myší díry.“

Inspektor tázavě pohlédl na Célestine. „Je to pravda? Pokoj jste vůbec neopustila?“

„Nenechala jsem ji doopravdy samotnou,“ přiznávala neochotně Célestine, „ale dvakrát jsem vyběhla těmihle dveřmi do svého pokoje – jednou pro klubko příze a jednou pro nůžky. V ten moment to musela udělat.“

„Nebyla jsi pryč ani minutu,“ namítala zlobně pokojská. „V tu ránu jsi byla zase zpátky. Budu moc ráda, jestli mě policie prohledá. Já se nemám čeho bát.“

V té chvíli se ozvalo zaklepání na dveře. Inspektor šel otevřít. Rozzářil se, když uviděl, kdo to je.

„Vida! Máme štěstí,“ oznámil. „Poslal jsem pro jednu z našich spolupracovnic, aby mohla provést osobní prohlídku. Snad byste mohly jít do vedlejšího pokoje.“

Pohlédl na pokojskou, která pohodila hlavou a vykročila ke dveřím. Policistka šla těsně za ní.

Francouzka se svezla do křesla a rozvzlykala se. Poirot se rozhlížel po místnosti, jejíž hrubé uspořádání jsem zde načrtl.

„Kam ty dveře vedou?“ otázal se a kývl hlavou ke dveřím u okna.

„Zřejmě do sousedního apartmá,“ odpověděl inspektor. „Stejně je na téhle straně zasunutá zástrčka.“

Poirot přistoupil blíž, zkusil dveře otevřít, potom odsunul zástrčku a zkusil to znovu.

„Na druhé straně rovněž,“ poznamenal. „To se tedy zdá být vyloučeno.“ Přešel k oknům a každé po řadě pozorně prohlédl.

„Rovněž nic, venku není dokonce ani balkon.“

„I kdyby tam byl,“ namítl inspektor netrpělivě, „nechápu, jak by nám to mohlo pomoct, když komorná vůbec neodešla z místnosti.“

„Évidemment,“ nedal se Poirot vyvést z míry. „Jelikož si je mademoiselle jista, že neopustila pokoj –“

Přerušil ho návrat pokojské a policistky.

„Nic,“ oznámila lakonicky.

„No to bych prosila,“ utrousila pokojská ctnostně. „A ta francouzská slečinka by se měla stydět, že nactiutrhá slušný holce.“

„No tak, děvče, nechte toho,“ napomenul ji inspektor a otevřel jí dveře.

„Nikdo vás nepodezírá. Jen běžte, můžete pokračovat v práci.“

Pokojská neochotně vykročila. Na odchodu ukázala na Célestine a zeptala se:

„Ji neprohledáte?“

„Ale ano!“ Inspektor za ní zavřel dveře a otočil klíčem.

Nyní se do malého pokoje odebrala s policistkou Célestine. Za pár minut se i ona vrátila. Nic se u ní nenašlo.

Inspektor se zatvářil vážně.

„Musím vás přesto požádat, abyste šla se mnou, slečno.“ Obrátil se k paní Opalsenové. „Je mi líto, madame, ale všechno ukazuje tím směrem. Jestli nemá perly u sebe, tak je schovala někde v pokoji.“

Célestine pronikavě vykřikla a pověsila se Poirotovi na paži. Ten se sklonil a cosi jí pošeptal do ucha. Pochybovačně k němu vzhlédla.

„Si, si, mon enfant – ujišťuji vás, že je lepší neodporovat.“ Potom se obrátil k inspektorovi. „Dovolíte, monsieur? Malý experiment – čistě pro moji satisfakci.“
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„Záleží na tom, oč jde,“ odpověděl policista nezávazně. Poirot znovu oslovil Célestine.

„Pověděla jste nám, že jste si odskočila do pokoje pro klubko příze. Kde se ono nacházelo?“

„Na komodě, monsieur.“

„A nůžky?“

„Ty taky.“

„Byla byste tak ochotná, mademoiselle, a zopakovala nám své pohyby?

Říkala jste, že jste se svou prací seděla zde?“

Célestine se posadila a pak na Poirotův pokyn vstala, přešla do vedlejšího pokoje, vzala předmět z komody a vrátila se.

Poirot dělil svou pozornost mezi její pohyby a sledování velkých kapesních hodinek, které držel v dlani.

„Ještě jednou, prosím, mademoiselle.“

Na závěr druhého pokusu si udělal poznámku do notýsku a vrátil hodinky do kapsy.

„Děkuji vám, mademoiselle. I vám, monsieur,“ – uklonil se inspektorovi – „za vaši laskavost.“

Inspektor vypadal nad tou přehnanou zdvořilostí pobaveně. Célestine odcházela v záplavě slz a v doprovodu policistky a muže v civilu.

Inspektor se pak po stručné omluvě paní Opalsenové pustil do prohledávání pokoje. Vytahal zásuvky, otevřel skříně, dokonale rozebral postel a proklepal podlahu. Pan Opalsen ho skepticky pozoroval.

„Vážně si myslíte, že je najdete?“

„Ano, pane. To dá rozum. Neměla čas je z pokoje odnést. Skutečnost, že její paní odhalila krádež tak brzy, jí narušila plány. Ne, určitě jsou někde tady. Jedna z nich je musela schovat – a je krajně nepravděpodobné, že by to udělala pokojská.“

„Víc než nepravděpodobné – je to nemožné!“ pronesl Poirot klidně.

„Jak?“ Inspektor překvapeně vzhlédl. Poirot se skromně usmíval.

„Předvedu vám to. Hastingsi, příteli, vezměte si mé hodinky – opatrně! Je to rodinná památka. Právě před chvílí jsem zaznamenal čas pohybů mademoiselle – její první nepřítomnost v místnosti trvala dvanáct sekund, druhá patnáct. Nyní sledujte, co učiním. Madame bude tak laskavá a půjčí mi klíč od své šperkovnice. Děkuji. Můj přítel Hastings bude té dobroty a ohlásí ‚Teď!‘.“

„Teď!“ řekl jsem.

S takřka neuvěřitelnou hbitostí vytáhl Poirot zásuvku u toaletního stolku, vyndal šperkovnici, zasunul klíček do zámku, otevřel, vyndal šperk, zavřel a zamknul šperkovnici, vrátil ji do zásuvky a tu opět zasunul. Pohyboval se jako blesk.

„Tak co, mon ami?“ otázal se bez dechu.

„Čtyřicet pět sekund,“ odpověděl jsem.

„Vidíte?“ Rozhlédl se kolem. „Pokojská by neměla dostatek času náhrdelník ani vytáhnout, natožpak uschovat.“

„Takže to dokazuje, že pachatelem je komorná,“ pronesl inspektor spokojeně a vrátil se k prohlídce. Nyní se věnoval jejímu pokoji.

Poirot se zamyšleně mračil. Náhle položil panu Opalsenovi otázku:

„Onen náhrdelník – on byl nepochybně pojištěn?“ Pana Opalsena otázka zřejmě trochu překvapila.

„Ano,“ odpověděl váhavě, „je to tak.“

„Co na tom záleží?“ vložila se plačtivě do hovoru paní Opalsenová.

„Já chci zpátky svůj náhrdelník. Byl jedinečný. Žádné peníze mi ho nenahradí.“

„Chápu, madame,“ konejšil ji Poirot. „Dokonale chápu. Pro la femme je citový vztah vším – není-liž pravda? Avšak monsieur, jenž není tak citlivý, v té skutečnosti snad najde určitou útěchu.“

„Ovšem, ovšem,“ pronesl pan Opalsen poněkud nejistě. „Ale stejně –“

Přerušil ho inspektorův triumfální výkřik. Policista se vrátil do místnosti a čímsi mával.

Paní Opalsenová vyskočila z křesla. Byla to zcela jiná žena, když zvolala:

„Ó, můj náhrdelník!“

„Kde byl?“ dotazoval se pan Opalsen.

„V posteli komorné. Zastrčený mezi pružinami matrace. Musela náhrdelník ukrást a schovat ho tam ještě předtím, než přišla pokojská.“

„Dovolíte, madame?“ otázal se Poirot jemně. Vzal si od ní náhrdelník a pozorně si jej prohlédl. Potom ho s úklonou podal zpátky.

„Bohužel, madame, prozatím nám budete muset náhrdelník předat,“ oznámil inspektor. „Budeme ho potřebovat pro podání žaloby. Vrátíme vám ho hned, jak to půjde.“

Pan Opalsen se zamračil.

„Je to nutné?“

„Bohužel ano, pane. Jde však jen o formalitu.“

„Nech ho, Ede, jen ať si ho vezme!“ zvolala manželka. „Budu tak klidnější. Nedokázala bych oka zamhouřit strachy, že se ho zase někdo pokusí ukrást. Ta zkažená holka! Nikdy bych to do ní neřekla.“

„No tak, drahoušku, neber si to tak.“

Ucítil jsem na paži lehký stisk. Byl to Poirot.

„Vyklouzneme ven, příteli? Myslím, že našich služeb zde již není třeba.“ Jakmile jsme však byli venku, zaváhal a pak k mému překvapení prohlásil: „Velice rád bych se podíval do sousedního pokoje.“

Dveře nebyly zamčené, tak jsme vstoupili. Velký dvoulůžkový pokoj nebyl obsazený. Všude leželo poměrně dost prachu a můj citlivý přítel udělal jeden ze svých typických obličejů, když přejel prstem po obdélníkové stopě na toaletním stolku u okna.

„Služba zde není nijak dokonalá,“ poznamenal suše.

Zamyšleně hleděl z okna a vypadalo to, že se ponořil do jakýchsi temných úvah.

„Takže?“ naléhal jsem netrpělivě. „Nač jsme sem chodili?“ Vzhlédl.

„Je vous demande pardon, mon ami. Chtěl jsem se přesvědčit, zda je na této straně dveří vskutku zasunutá zástrčka.“

„No a je zasunutá,“ poznamenal jsem při pohledu na dveře spojující tento pokoj s místností, kterou jsme před chvílí opustili.

Poirotl přikývl. Vypadal, že stále přemýšlí.

„A stejně,“ pokračoval jsem, „co na tom záleží? Případ je uzavřený. Škoda, že jste neměl příležitost se více vyznamenat. Byl to ale takový druh případu, v jakém se nemůže zmýlit ani takový zabedněnec jako ten inspektor.“

Poirot zavrtěl hlavou.

„Případ není uzavřen, příteli. Nebude, dokud nepřijdeme na to, kdo perly ukradl.“

„Ukradla je přece ta komorná!“

„Proč to říkáte?“

„No přece,“ koktal jsem, „našly se v její matraci.“

„Ts, ts!“ zasyčel Poirot netrpělivě. „To nebyly ty perly.“

„Cože?“

„Imitace, mon ami.“

Jeho prohlášení mi vyrazilo dech. Poirot se mírně usmíval.

„Ten dobrý inspektor zcela zřejmě o špercích nic neví. Brzy však vypukne pěkný povyk!“

„Pojďte!“ zvolal jsem a táhl ho za paži.

„Kam?“

„Musíme to hned sdělit Opalsenovým.“

„Neřekl bych.“

„Ale chudák paní –“

„Eh bien, ta chudák paní, jak ji nazýváte, se bude cítit daleko lépe v domnění, že její náhrdelník se nachází v bezpečí.“

„Ale zloděj s ním zatím může zmizet!“

„Jako obvykle, příteli, hovoříte bez rozmyšlení. Jak víte, že perly, které paní Opalsenová dnes večer tak pečlivě uzamkla, nebyly falešné a že ke skutečné krádeži nedošlo daleko dříve?“

„No tohle!“ zvolal jsem zděšeně.

„Exactement,“ pravil Poirot s úsměvem. „Jsme opět na začátku.“

Vyšel z pokoje, na chvíli se zastavil, jako by se rozmýšlel, a potom se vydal na konec chodby. Zastavil se u komůrky, kde se scházeli sluhové a pokojské z tohoto patra. Ukázalo se, že naše pokojská tam právě pořádá malé shromáždění a svěřuje se vděčnému posluchačstvu se svými nedávnými zkušenostmi. Zarazila se uprostřed věty. Poirot se uklonil se svou obvyklou obřadností.

„Promiňte, že vás vyrušuji, ale byl bych vám velmi zavázán, kdybyste mi mohli otevřít pokoj pana Opalsena.“

Žena ochotně vstala a my se za ní znovu vydali chodbou. Pokoj pana Opalsena se nacházel na druhé straně chodby, dveře byly přímo proti dveřím apartmá jeho ženy. Pokojská nám otevřela svým univerzálním klíčem. Vstoupili jsme dovnitř.

Právě když se pokojská chystala odejít, Poirot ji zadržel.

„Momentíček. Viděla jste někdy mezi věcmi pana Opalsena takovouto kartu?“

Ukázal jednoduchou bílou kartičku, dosti lesklou a neobvyklého vzhledu. Pokojská si ji vzala a pečlivě prozkoumala.

„Ne, pane, neviděla. Ale o pokoje pánů se stejně stará hlavně sluha.“

„Rozumím. Děkuji vám.“

Poirot si vzal kartičku zpátky a žena odešla. Můj přítel se znovu zamyslel a pak rozhodně pokývl hlavou.

„Zazvoňte na zvonek, prosím vás, Hastingsi. Na sluhu se zvoní třikrát.“

Vyhověl jsem mu, zatímco mě sžírala zvědavost. Poirot mezitím vysypal na podlahu koš na papíry a hbitě se probíral jeho obsahem.

Za pár okamžiků se na mé zazvonění dostavil sluha. Poirot mu položil tutéž otázku a podal mu kartičku, aby si ji mohl prohlédnout. Odpověď však byla stejná. Nikdy kartičku této kvality mezi věcmi pana Opalsena neviděl. Když mu Poirot poděkoval, nerad odešel, ale ještě předtím vrhl tázavý pohled na převrácený koš a odpadky na podlaze. Těžko mohl přeslechnout Poirotovu zamyšlenou poznámku, pronesenou při opětovném sbírání útržků papíru.

„A náhrdelník byl pojištěn na vysokou částku…“

„Poirote,“ zvolal jsem, „už chápu –“

„Nic nechápete, příteli,“ odvětil rychle. „Jako obvykle nechápete vůbec nic! Jakkoli se to může zdát neuvěřitelným. Vrátíme se nyní do našeho pokoje.“

Došli jsme tam mlčky. K mému velkému překvapení se Poirot spěšně převlékl.

„Odjíždím ihned do Londýna,“ vysvětlil mi. „Je to naléhavé.“

„Jakže?“

„Skutečná práce, činnost mozku (ach, ty statečné malé šedé buňky mozkové), je vykonána. Jedu hledat potvrzení svých dedukcí. Najdu je! Hercula Poirota nelze ošálit!“

„Jednou padnete na nos,“ poznamenal jsem celkem znechucený jeho ješitností.

„Prosím vás, nebuďte nakvašený, mon ami. Spoléhám na vás, že mi prokážete přátelskou službu.“

„Jistě,“ souhlasil jsem dychtivě a zastyděl se za svoji nevrlost. „O co jde?“

„Rukáv mého kabátu, který jsem si sundal – mohl byste jej okartáčovat? Vidíte, ulpělo na něm trochu bílého prášku. Jistě jste zaznamenal, že jsem prstem přejel po zásuvce toaletního stolku?“

„Ne, nevšiml jsem si.“

„Měl byste sledovat, co dělám, příteli. Tak se dostal prášek na můj prst, a jak jsem byl trochu rozrušený, otřel jsem si jej o rukáv. Dopustil jsem se počinu zcela postrádajícího metodičnost, což je politováníhodné – zcela to odporuje mým zásadám.“

„Ale co to bylo za prášek?“ zeptal jsem se. Poirotovy zásady mě tolik nezajímaly.

„Nebyl to jed Borgiů,“ odpověděl Poirot a přitom na mne zamrkal. „Vidím, jak se vaše představivost rozbíhá. Řekl bych, že to byla francouzská křída.“

„Francouzská křída?“

„Ano. Výrobci nábytku ji používají k tomu, aby zásuvky hladce klouzaly.“

Zasmál jsem se.

„I vy jeden! A já myslel, že přijdete s něčím vzrušujícím.“

„Au revoir, příteli. Spěchám. Prchám!“

Dveře se za ním zavřely. S úsměvem zpola posměšným a zpola láskyplným jsem zvedl jeho kabát a natáhl se po kartáči na šaty.

 

Nazítří ráno jsem neměl o Poirotovi žádné zprávy, tak jsem se vypravil na procházku, setkal se s několika starými přáteli a poobědval s nimi v jejich hotelu. Odpoledne jsme si vyjeli na kolech. Zdržela nás píchlá guma, a tak jsem se zpátky do hotelu Grand Metropolitan dostal až po osmé hodině večer.

První, koho jsem uviděl, byl Poirot tísnící se mezi manželi Opalsenovými a vyhlížející ještě drobněji než obvykle. Zářil však spokojeností.

„Mon ami Hastings!“ zvolal a chvátal mě pozdravit. „Obejměte mě, příteli, vše se výtečně zdařilo!“

Objetí bylo naštěstí pouze metaforické – i když u Poirota si nemůžete být předem ničím jisti.

„Chcete říct, že –“ začal jsem.

„Je prostě báječný!“ ozvala se paní Opalsenová a po tučné tváři se jí rozlil široký úsměv. „No neříkala jsem to, Ede, že jestli mi někdo dokáže vrátit moje perly, bude to on?“

„Říkala, má milá, říkala. A měla jsi pravdu.“

Bezmocně jsem se podíval na Poirota a ten zareagoval na můj pohled.

„Můj přítel Hastings je z toho, jak se říká, jelen. Posaďte se a já vám povím, jak se vše odvíjelo, než to tak šťastně skončilo.“

„Skončilo?“

„Ale ovšem. Už je zatkli.“

„Koho zatkli?“

„Pokojskou a toho sluhu, parbleu! Vy jste je nepodezíral? Ani poté, co jsem vás při svém odjezdu upozornil na francouzskou křídu?“

„Říkal jste, že ji používají výrobci nábytku.“

„Jistěže ji používají – aby zásuvky snadno klouzaly. Kdosi potřeboval, aby se zásuvka dala vytáhnout a zasunout zcela bezhlučně. Kdožpak by to mohl být? Přece pouze pokojská. Plán byl tak chytře vymyšlený, že to hned nikoho nenapadlo – dokonce ani Hercula Poirota.

Jen poslouchejte, jak se vše odehrálo. Sluha čekal ve vedlejším prázdném pokoji. Pokojská bleskovou rychlostí otevře zásuvku, vyndá šperkovnici, odsune zástrčku a podá kořist dveřmi do druhé místnosti. Sluha ji v klidu otevře duplikátem klíče, který si již dříve opatřil, vyjme náhrdelník a čeká na svou chvíli. Célestine podruhé opouští pokoj – a šperkovnice je rychle vrácena a umístěna zpět do zásuvky.

Přichází madame a krádež je odhalena. Pokojská s přiměřenou mírou spravedlivého rozhořčení žádá, aby ji prohledali, a poté odchází bez poskvrny na svém charakteru. Imitaci náhrdelníku, již si pořídili, uschovala toho rána pokojská v lůžku francouzské dívky – mistrovský tah, cela!“

„Ale kvůli čemu jste jezdil do Londýna?“

„Pamatujete se na onu kartičku?“

„Jistě. Přišlo mi to zvláštní – a pořád to nechápu. Myslel jsem –“ Ohleduplně jsem se zarazil a pohlédl na pana Opalsena.

Poirot se srdečně rozesmál.

„Une blague! Zaměřil jsem se na sluhu. Ona kartička měla speciálně upravený povrch – na otisky prstů. Zajel jsem rovnou do Scotland Yardu, setkal se s naším starým přítelem, inspektorem Jappem, a předložil mu veškerá fakta. Jak jsem se domníval, otisky prokázaly, že se jedná o dva nechvalně známé zloděje šperků, kteří jsou již nějakou dobu hledáni. Japp přijel se mnou, zloději byli zatčeni a náhrdelník se našel mezi sluhovými věcmi. Chytrý páreček, postrádal však metodičnost. Neříkal jsem vám, Hastingsi, nejméně stokrát, že bez metodičnosti –“

„Nejméně stopadesátkrát!“ skočil jsem mu do řeči. „V čem vlastně jejich postup postrádal ‚metodičnost‘?“

„Mon ami, je dobrým plánem získat místo jako pokojská a sluha – nesmíte však práci šidit. Ponechali neobsazený pokoj plný prachu, proto když ten muž položil šperkovnici na stolek u spojovacích dveří, zůstala tam obdélníková stopa –“

„Už si vzpomínám,“ zvolal jsem.

„Do té chvíle jsem rozvažoval, avšak poté jsem již – věděl!“

Po chvilce ticha se jako jakýsi řecký chór ozvala paní Opalsenová:

„A já mám zase svoje perly.“

„Asi bych si měl dát nějakou večeři,“ nadhodil jsem. Poirot mě doprovodil.

„To by vám mělo vynést slávu,“ poznamenal jsem.

„Pas du tout,“ odpověděl Poirot klidně. „Japp a místní inspektor se o zásluhy podělí mezi sebou. Avšak,“ – poklepal si na kapsu – „mám zde od pana Opalsena šek, a co byste řekl, příteli? Tento víkend se nevydařil zcela podle původního plánu. Což kdybychom se sem vrátili příští víkend – tentokrát na mé útraty?“
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KŘÍŽOVÝ KRÁL

 

I.

 

„Pravda,“ podotkl jsem a odložil Daily Newsmonger, „bývá podivnější než romány.“

Patrně to nebyla poznámka z nejoriginálnějších. Mého přítele Poirota zřejmě popudila. Mužíček naklonil oválnou hlavu na stranu, opatrně si smetl z pečlivě vyžehlených kalhot neexistující smítko a prohlásil: „Jaká hloubka! Jaký to myslitel, můj přítel Hastings!“

Nedal jsem najevo sebemenší roztrpčení nad tímto nevyžádaným sarkasmem a poklepal jsem na odložený arch.

„Četl jste dnešní ranní noviny?“

„Četl. A když jsem je přečetl, znovu jsem je symetricky složil. Nehodil jsem je s žalostným nedostatkem řádu a metody na zem, jak jste to udělal vy.“

(Tohle je na Poirotovi to nejhorší. Řád a Metoda jsou jeho božstva. Dokonce jim připisuje veškeré své úspěchy.)

„V tom případě jste tedy četl zprávu o smrti Henryho Reedburna, toho producenta. Právě ta mě přiměla k mé poznámce. Nejen že je pravda podivnější než romány – je i dramatičtější. Jen si představte Oglanderovy, tu solidní středostavovskou anglickou rodinu. Otec, matka, syn, dcera, typická domácnost, jakých jsou po celé zemi tisíce. Hlava rodiny jezdí každý den do města, žena pečuje o domácí krb. Vedou naprosto klidné a skrznaskrz monotónní životy. Včera večer seděli doma ve Streathamu, v úpravném předměstském obýváčku své vilky Sedmikráska, a hráli bridž. Najednou se bez varování rozletí francouzské okno a do pokoje se vpotácí žena. Na šedých saténových šatech má rudé skvrny. ‚Vražda!‘ vykřikne a pak se v mdlobách zhroutí na zem. Možná v ní podle fotografií poznali Valerii Saintclairovou, slavnou tanečnici, která si nedávno podmanila celý Londýn!“

„Takto výmluvně se vyjadřujete vy, nebo Daily Newsmonger?“ vyzvídal Poirot.

„V Daily Newsmongeru pospíchali, aby mohli dát noviny do tiskárny, takže se omezili na holá fakta. Ale mě dramatické možnosti toho příběhu okamžitě udeřily do očí.“

Poirot zamyšleně přikývl. „Kdekoliv něco ovlivňuje lidská povaha, tam se odehrává drama. Ale pozor – nemusí to být vždy přesně tam, kde si myslíte. Pamatujte na to. Mě ovšem ten případ také velice zajímá, protože je pravděpodobné, že s ním budu mít co do činění.“

„Skutečně?“

„Ano. Dnes ráno mi zavolal jistý džentlmen a sjednal si se mnou schůzku jménem prince Paula z Mauránie.“

„Ale jak to spolu souvisí?“

„Vy jste si nepřečetl váš roztomilý anglický bulvár. Takové ty noviny s divnými historkami, ‚ptáčkové si štěbetají‘ a ‚už i myšky by chtěly vědět‘… Podívejte.“

Jel jsem očima po odstavci za jeho krátkým buclatým prstíkem. „– chovají k sobě cizí princ a slavná tanečnice skutečně náklonnost? A zamlouvá se dámě nový diamantový prsten?“

„A nyní abychom dokončili vaše tak dramatické vyprávění,“ řekl Poirot.

„Vzpomínáte, slečna Saintclairová právě omdlela v obývacím pokoji ve vile Sedmikráska.“

Pokrčil jsem rameny. „Následkem prvních slov, které ze sebe mademoiselle vypravila poté, co se probrala, vyběhli oba mužští členové Oglanderovy rodiny ven, jeden, aby k dámě, která zjevně utrpěla strašlivý šok, zavolal lékaře, druhý na policejní stanici – kde vylíčil svůj příběh a pak doprovodil policii do Mon Désir, páně Reedburnovy výstavné vily situované nedaleko Sedmikrásky. Tady nalezli známého muže, který se mimochodem těšil poněkud pochybné pověsti, jak leží na zemi v knihovně a temeno hlavy má roztříštěné jako skořápku vejce.“

„Nenechal jsem vás předtím domluvit,“ pravil Poirot laskavě. „Prosím za… á, zde je monsieur le prince!“

Náš vznešený návštěvník se nechal ohlásit coby hrabě Feodor. Byl to cizokrajně, netrpělivě vyhlížející vysoký mladík s nevýraznou bradou, charakteristickými rty rodu Mauranbergů a horečnatýma očima fanatika.

„Pan Poirot?“

Můj přítel se uklonil.

„Jsem ve strašlivých nesnázích, pane, ve větších, než jsem schopen popsat –“

Poirot mávl rukou. „Já rozumím vaší úzkosti. Slečna Saintclairová je vám velmi drahou přítelkyní, není-liž?“

Princ odpověděl prostě: „Rád bych z ní učinil svou ženu.“ Poirot se v křesle narovnal a vytřeštil oči.

Princ pokračoval: „Nebyl bych v naší rodině první, kdo uzavřel morganatický sňatek. I můj bratr Alexandr se císaři vzepřel. Dnes je jiná doba, už nás nesvazují staré kastovní předsudky. Mimochodem – slečna Saintclairová pochází téměř z mé společenské vrstvy. Slyšel jste narážky na její rodinnou historii?“

„O jejím původu se vypráví mnoho romantických zkazek – u slavných tanečnic nic neobvyklého. Slyšel jsem, že je dcerou irské posluhovačky, ale i to, že její matkou je ruská velkovévodkyně.“

„Ta první historka je samosebou nesmysl,“ pravil mladý muž. „Ta druhá je ovšem pravdivá. Alespoň tolik mi Valerie, jež je vázána slibem mlčení, naznačila. Kromě toho to tisícerým způsobem nevědomky dokazuje. Já v dědičnost věřím, monsieur Poirote.“

„Já také věřím v dědičnost,“ odpověděl Poirot zamyšleně. „Už jsem se v souvislosti s ní setkal s mnohými podivnostmi – moi qui vous parle… Ale k věci, monsieur le prince. Co ode mě žádáte? Čeho se obáváte? Mohu mluvit svobodně, že? Pojí snad něco mademoiselle Saintclairovou se spáchaným zločinem? Reedburna samozřejmě znala, že?“

„Ano. Tvrdil, že ji miluje.“

„A ona?“

„Ona k tomu neměla co říci.“

Poirot se na něj zvědavě zadíval. „Měla nějaký důvod mít z něj strach?“ Mladý muž zaváhal. „K jednomu incidentu došlo. Znáte Zaru, tu jasnovidku?“

„Ne.“

„Je báječná. Měl byste si k ní někdy zajít. Valerie a já jsme u ní byli minulý týden. Vykládala nám karty. Valerii předpovídala potíže – kupící se mračna; pak otočila poslední kartu – říká se jí ‚klíčová karta‘. Byl to křížový král. A řekla Valerii: ‚Dejte si pozor. Je tu muž, který vás má v moci. Vy se ho bojíte – jste jeho vinou ve velkém nebezpečí. Víte, o kom mluvím?‘ Valerie byla bledá jako křída. Přikývla a řekla: ‚Ano, ano, vím.‘ Krátce nato jsme odešli. To poslední, co Zara Valerii řekla, bylo: ‚Dejte si pozor na křížového krále. Hrozí vám nebezpečí!‘ Zeptal jsem se na to Valerie. Nechtěla mi odpovědět – ujišťovala mě, že se nic neděje. Ale teď, po včerejšku, jsem si více než jistý, že ten Valeriin křížový král byl Reedburn a že právě on byl tím mužem, z něhož měla strach.“

Princ se náhle odmlčel. „Teď už je vám jasné, jak mě rozrušilo, když jsem dnes ráno otevřel noviny. Že by snad Valerie v záchvatu šílenství… ne, to není možné!“

Poirot vstal z křesla a vlídně poplácal mladého muže po rameni. „Nerozčilujte se tím, já vás prosím. Nechte to v mých rukou.“

„Pojedete do Streathamu? Předpokládám, že tam Valerie ještě je – v Sedmikrásce, ochromena šokem.“

„Pojedu tam neprodleně.“

„Už jsem přes velvyslanectví vše zařídil. Máte volný přístup kamkoliv.“

„Tak tedy vyrazíme – doprovodíte mě, Hastingsi? Au revoir, monsieur le prince.“

 

 

II.

 

Mon Désir byla výjimečně krásná, velmi moderní a příjemná vila. Od silnice k ní vedla krátká příjezdová cesta a za domem se rozkládala nádherná několikaakrová zahrada.

Když jsme se odvolali na prince Paula, majordomus, který otevřel dveře, nás ihned dovedl na místo tragédie. Knihovna byla úchvatná místnost, která se táhla po celé délce domu zepředu dozadu a s oknem na obou koncích. Jedno vedlo na příjezdovou cestu, druhé do zahrady. Tělo leželo ve výklenku druhého okna. Odvezli ho teprve před chvílí, když policie ukončila ohledání místa činu.

„To je k zlosti,“ prohodil jsem k Poirotovi. „Kdo ví, kolik stop asi zničili?“ Můj malý přítel se usmál. „No tak! Jak často vám budu muset opakovat, že stopy přicházejí zevnitř? Řešení každé záhady leží v malých šedých buňkách mozkových.“

Otočil se k majordomovi. „Předpokládám, že kromě těla se nikdo ničeho v pokoji nedotkl, že?“

„Ne, pane. Je to tu přesně tak, jako když včera v noci přijela policie.“

„A teď tyto závěsy. Vidím, že se dají zatáhnout přesně přes okenní výklenek. Na druhém okně jsou stejné. Byly zataženy včera v noci?“

„Ano, pane. Zatahuji je každý večer.“

„Reedburn je tedy musel roztáhnout sám?“

„Zřejmě ano, pane.“

„Bylo vám známo, že by váš pán včera večer očekával návštěvu?“

„Nic takového neříkal. Ale dal nám pokyn, abychom ho po večeři nevyrušovali. Víte, z knihovny vedou dveře na boční vnější terasu. Tudy sem mohl pustit kohokoliv.“

„Míval to ve zvyku?“

Majordomus si diskrétně odkašlal. „Domnívám se, že ano, pane.“

Poirot přešel k dotyčným dveřím. Byly odemčené. Prošel na terasu, která vpravo končila u příjezdové cesty, vlevo se pak tyčila cihlová zeď.

„Tam je sad, pane. Kousek dál je branka, která do něj vede, ale ta se vždycky v šest zamyká.“

Poirot přikývl a vrátil se do knihovny. Majordomus ho následoval.

„Slyšel jste včera při oněch večerních událostech něco?“

„Krátce před devátou jsme z knihovny zaslechli hlasy, pane. Ale to nebylo nic neobvyklého, zvlášť proto, že bylo slyšet i nějakou dámu. Jakmile jsme se pak všichni přesunuli do místnosti pro služebnictvo, která je přesně na opačné straně domu, už jsme samozřejmě neslyšeli nic. A pak kolem jedenácté přijela policie.“

„Kolik hlasů jste slyšeli?“

„To vám neřeknu, pane. Já si všiml jen toho ženského.“

„Aha!“

„Prosím za prominutí, ale jestli chcete mluvit s doktorem Ryanem, je stále ještě v domě.“

Upozornění jsme s radostí vzali na vědomí. Za několik minut se k nám již připojil doktor Ryan, usměvavý pán středního věku, a poskytl Poirotovi veškeré požadované informace. Reedburn ležel u okna hlavou k mramorové okenní sedačce. Na hlavě měl dvě rány, jednu mezi očima, tu druhou, smrtelnou, na temeni.

„Ležel na zádech?“

„Ano. Je to tady vidět.“ Lékař ukázal na drobnou tmavou skvrnu na podlaze.

„Nemohl roztříštění zadní strany hlavy způsobit jeho dopad na zem?“

„To je vyloučeno. Ať už bylo vražedným nástrojem cokoliv, proniklo to až do lebky.“

Poirot se zamyšleně díval před sebe. V obou okenních výklencích bylo z mramoru tesané sedátko, jehož područky byly opracovány do podoby lvích hlav. Poirotovi se rozsvítily oči. „Předpokládejme, že padl nazad na tuto vyčnívající lví hlavu a odtud sklouzl na zem. Nezpůsobilo by toto takovou ránu, jakou popisujete?“

„Ano, způsobilo. Ale vzhledem k úhlu, v jakém ležel, tahle teorie neodpovídá skutečnosti. A mimoto by na mramoru sedátka nutně musely zůstat krvavé stopy.“

„Leda že by je někdo umyl?“

Lékař pokrčil rameny. „To není moc pravděpodobné. Snažit se, aby nehoda vypadala jako vražda, by nikomu nepomohlo.“

„Správně,“ podvolil se Poirot. „Myslíte, že některá z ran by mohla být zasazena ženou?“

„Tak to téměř nepřipadá v úvahu. Patrně máte na mysli mademoiselle Saintclairovou, že?“

„Dokud si nebudu jist, nebudu mít na mysli nikoho konkrétního,“ opáčil Poirot klidným hlasem.

Obrátil pozornost k otevřenému francouzskému oknu a lékař pokračoval: „Tudy mademoiselle Saintclairová uprchla. Mezi stromy zahlédnete vilu Sedmikráska. Na silnici u předního vchodu je samozřejmě spousta domů, které jsou blíž, ale Sedmikráska, přestože je trochu daleko, je shodou okolností jedinou budovou viditelnou z této strany domu.“

„Děkuji vám za laskavost, pane doktore,“ řekl Poirot. „Pojďte, Hastingsi, vydáme se po stopách mademoiselle.“

 

 

III.

 

Poirot kráčel přede mnou zahradou, železnou brankou ven, pak přes nevelký pruh trávníku a zahradní branou k Sedmikrásce, což byl neokázalý domek s asi půlakrovým pozemkem. Krátké schodiště vedlo k francouzskému oknu. Poirot k němu pokynul hlavou.

„Mademoiselle Saintclairová vešla tudy. Nás neomlouvá naléhavost situace, a tak bude lépe, půjdeme-li hlavním vchodem.“

Otevřela nám služebná, která nás uvedla do salonu a vydala se najít paní Oglanderovou. V pokoji se od včerejšího večera zjevně nic nezměnilo. V krbu zůstal popel, uprostřed stál bridžový stolek s vyloženými kartami tichého hráče a odhozenými listy. Místnost byla poněkud přeplněná ozdobnými cetkami a na zdech se vyjímalo množství rodinných portrétů, které se navzájem trumfovaly v ošklivosti.

Poirot na ně hleděl shovívavěji než já a zlehka narovnal jeden či dva, které visely o chloupek nakřivo. „La famille, to je silné pouto, nemyslíte? City, které nahrazují krásu.“

Přitakal jsem. Oči jsem právě upíral na skupinku zahrnující džentlmena s licousy, dámu s vysokým kokrhelem, podsaditého, dobře stavěného hocha a dvě děvčátka nazdobená značně přehnaným množstvím mašlí. Usoudil jsem, že jde o starší obrázek rodiny Oglanderových, a se zájmem jsem si ho prohlížel.

Dveře se otevřely a dovnitř vešla mladá žena. Tmavé vlasy měla pečlivě upravené, oblečená byla v kabátku nevýrazné barvy a tvídové sukni.

Zkoumavě si nás prohlížela. Poirot k ní vykročil. „Slečna Oglanderová? Omlouvám se za rušení – zvláště potom, čím jste si prošli. Celá ta aféra musela být velice rozčilující.“

„Skutečně nás to vyvedlo z míry,“ připustila mladá dáma opatrně. Napadlo mě, že je zřejmě zbytečné plýtvat na slečnu Oglanderovou dramatickými prvky, že její nedostatek představivosti předčí jakoukoliv tragédii. Tento dojem mi potvrdila, když pokračovala: „Omlouvám se za to, v jakém je tenhle pokoj stavu. Služebnictvo je z toho všeho celé pryč.“

„Zde jste tedy včera večer seděli, n’est-ce pas?“

„Ano, po večeři jsme hráli bridž, když –“

„Promiňte – jak dlouho jste hráli?“

„Tedy –“ Slečna Oglanderová zauvažovala. „To vám neřeknu. Podle mě se to stalo někdy kolem desáté. Odehráli jsme několik partií.“

„A vy jste seděla kde?“

„Čelem k oknu. Hrála jsem s maminkou a právě jsem hlásila jeden bez trumfů. V tu chvíli se zničehonic rozlétly dveře a do pokoje se vpotácela slečna Saintclairová.“

„Poznala jste ji?“

„Její tvář mi byla lehce povědomá.“

„Dosud tu je, že?“

„Ano, ale nechce s nikým mluvit. Pořád ještě je značně vyčerpaná.“

„Myslím, že se mnou chtít mluvit bude. Vyřídíte jí prosím, že jsem tu na přímou žádost prince Paula z Mauránie?“

Vytušil jsem, že zmínka o princi slečnu Oglanderovou z jejího neotřesitelného klidu vytrhla. Z pokoje ale odešla bez dalších řečí a téměř okamžitě se vrátila s tím, že nás mademoiselle Saintclairová přijme ve svém pokoji.

Následovali jsme ji nahoru a do prostorné ložnice. Na pohovce u okna ležela žena. Když jsme vešli, obrátila se k nám. Rozdíl mezi těmi dvěma bytostmi mě okamžitě udeřil do očí, a to tím spíš, že rysy a barvou vlasů a očí si nebyly nepodobné – ale jaký to kontrast! Každý pohled, každé gesto Valerie Saintclairové bylo zosobněné drama. Jako by přímo vyzařovala romantickou atmosféru. Halil ji červený flanelový župan – oděv vpravdě domácký; ale kouzlo její osobnosti ho obdařilo exotickým přídechem, takže působil jako zářivá orientální róba.

Upřela velké, temné oči na Poirota.

„Posílá vás Paul?“ Její hlas souzněl s jejím zevnějškem – byl sytý a unylý.

„Ano, mademoiselle. Jsem tu v jeho i vašich službách.“

„Co chcete vědět?“

„Vše, co se odehrálo včera večer. Ale vše!“ Znaveně se usmála.

„Myslíte, že bych mohla lhát? Nejsem hloupá. Vím dobře, že nedovedu nic utajit. Ten mrtvý muž znal jedno mé tajemství. Vyhrožoval mi. Kvůli Paulovi jsem se s ním snažila dohodnout. Nemohla jsem riskovat, že Paula ztratím… Teď, když je mrtev, už mi nic nehrozí. Ale přes to přese všechno jsem ho nezabila.“

Poirot s úsměvem zavrtěl hlavou. „Není třeba mi to říkat, mademoiselle.

Teď mi vyprávějte, co se odehrálo včera v noci.“

„Nabídla jsem mu peníze. Zdálo se, že je ochoten se se mnou dohodnout. Sjednal si se mnou schůzku na devátou večer. Měla jsem přijet do Mon Désir. Znala jsem to tam; už jsem tam předtím byla. Měla jsem bočním vchodem vejít do knihovny, aby mě nevidělo služebnictvo.“

„Promiňte, mademoiselle, ale neměla jste strach odvážit se tam v noci sama?“

Zdálo se mi to, nebo odpověděla až po krátkém zaváhání?

„Snad. Ale nebylo koho požádat, aby šel se mnou. A já byla zoufalá. Reedburn mě vpustil do knihovny. Ach, ten strašný člověk! Jsem ráda, že je po smrti! Hrál si se mnou jako kočka s myší. Utahoval si ze mě. Žadonila jsem, prosila na kolenou. Nabídla jsem mu své šperky. Všechno marně. Pak si stanovil podmínky. Patrně uhodnete, jaké. Odmítla jsem. Řekla jsem mu, co si o něm myslím. Křičela jsem na něj. On se jen tiše usmíval. A když jsem pak konečně zmlkla, ozval se zpoza závěsu u okna zvuk… Slyšel ho také. Došel k závěsům a prudce je rozhrnul. Schovával se tam nějaký muž – vypadal strašně, jako nějaký tulák. Udeřil Reedburna. Pak ho udeřil ještě jednou a Reedburn se skácel. Tulák mě popadl rukou od krve. Vytrhla jsem se mu, vyklouzla jsem francouzským oknem ven a utíkala jako o život. Pak jsem si všimla, že se v tomhle domě svítí, a vrazila jsem sem. Žaluzie byly vytažené a já viděla, že uvnitř někdo hraje bridž. Do pokoje jsem se téměř skácela. Podařilo se mi ze sebe vypravit jen: ‚Vražda!‘ a pak všechno zčernalo –“

„Děkuji, mademoiselle. Pro vaši nervovou soustavu to musel být ohromný šok. A k tomu tulákovi – mohla byste ho popsat? Pamatujete si, co měl na sobě?“

„Ne – seběhlo se to strašně rychle. Ale toho člověka bych poznala kdekoliv. Jeho tvář se mi vpálila do mozku.“

„Jen ještě jednu otázku, mademoiselle. Byly závěsy na onom druhém okně, na tom, které vede na příjezdovou cestu, zatažené?“

Tanečnici se poprvé na tváři objevil zmatený výraz. Snažila se rozpomenout.

„Eh bien, mademoiselle?“

„Myslím – jsem si skoro jistá – ano, téměř určitě! Nebyly zatažené.“

„To je zvláštní, jelikož ty druhé byly. To nevadí. Nemá to, odvažuji se říci, valného významu. Zůstanete zde dlouho, mademoiselle?“

„Lékař si myslí, že zítra už budu schopná vrátit se do města.“ Rozhlédla se po místnosti. Slečna Oglanderová už odešla. „Tihle lidé jsou velmi milí – avšak nejsou z mého světa. Jsou mnou šokovaní! A já zase – tedy, nemám bourgeoisie příliš v lásce.“

V těch slovech zaznívala stopa hořkosti.

Poirot přikývl. „Já rozumím. Doufám, že jsem vás svými otázkami příliš neznavil.“

„Vůbec ne, monsieur. Jen jsem strachy bez sebe, aby se Paul všechno dozvěděl co nejdřív.“

„Pak vám popřeji hezký den, mademoiselle.“

Když Poirot vycházel z pokoje, zarazil se a vrhl se k lakovým střevíčkům.

„Ty jsou vaše, mademoiselle?“

„Ano, monsieur. Právě je vyčistili a přinesli mi je.“

„Ach,“ pravil Poirot, když jsme scházeli ze schodů. „Zvláštní, že je služebnictvo do čištění bot tak žhavé, když zapomnělo i na krb. Tak tedy, mon ami, nejprve mi připadalo, že tu je jeden či dva zajímavé body, ale obávám se, nesmírně se obávám, že musíme tento případ prohlásit za skončený. Vše se zdá být zcela jasné.“

„A vrah?“

„Tuláky Hercule Poirot nestíhá,“ prohlásil můj přítel pateticky.

 

 

IV.

 

Slečna Oglanderová se s námi sešla v hale. „Kdybyste chviličku počkali v pokoji, maminka by si s vámi ráda promluvila.“

Pokoj byl stále ve stejném stavu. Poirot mimoděk sebral karty a začal je svýma drobnýma, pečlivě upravenýma rukama míchat.

„Víte, co si myslím, příteli?“

„Ne,“ opáčil jsem dychtivě.

„Myslím, že slečna Oglanderová udělala chybu, když hlásila jeden bez trumfů. Měla hrát tři piky.“

„Poirote! To už přeháníte.“

„Mon Dieu, nemohu přece neustále mluvit o krvi a tragédiích.“

Náhle ztuhl. „Hastingsi – Hastingsi. Podívejte. V balíčku chybí křížový král!“

„Zara!“ vykřikl jsem.

„Prosím?“ Mou narážku patrně nepochopil. Mechanicky karty srovnal a vrátil je do krabiček. Tvářil se velice vážně.

„Hastingsi,“ řekl konečně. „Já, Hercule Poirot, jsem se téměř dopustil velké chyby – velmi velké chyby.“

Sledoval jsem ho se zaujetím, ale naprosto ničemu jsem nerozuměl.

„Musíme začít znovu, Hastingsi. Ano, musíme začít znovu. Ale tentokrát se nesmíme mýlit.“

Přerušil ho příchod půvabné dámy středního věku. V ruce nesla jakési domácí účetní knihy. Poirot se jí uklonil.

„Chápu správně, pane, že jste přítel… tedy… slečny Saintclairové?“

„Jeden její přítel mě sem poslal, madame.“

„Ach tak. Myslela jsem, že snad –“

Poirot náhle mávl rukou směrem k oknu.

„Vy jste včera večer neměli stažené rolety?“

„Ne – předpokládám, že právě proto slečna Saintclairová viděla světlo tak zřetelně.“

„Včera v noci svítil měsíc. Vrtá mi hlavou, jak to, že jste mademoiselle Saintclairovou neviděla odsud ze svého místa, čelem k oknu?“

„Zřejmě jsme byli zaujati hrou. Nic takového se nám nikdy předtím nestalo.“

„Tomu skutečně věřím, madame. A uklidním vás. Mademoiselle Saintclairová zítra odjíždí.“

„Ach!“ Té dobré dámě se rozjasnila tvář.

„A já se s vámi rozloučím, madame.“

Když jsme vycházeli ze dveří, služka myla schody. Poirot se na ni obrátil.

„To vy jste té mladé dámě nahoře čistila střevíčky?“

Děvče zavrtělo hlavou. „Ne, pane. Myslím, že je nečistil nikdo.“

„Kdo je tedy vyčistil?“ vyptával jsem se Poirota, když jsme odcházeli po silnici.

„Nikdo. Nebylo třeba je čistit.“

„Samozřejmě že kdyby se v nich za jasné noci šlo po dobré cestě, neumazaly by se. Ale kdyby se v nich někdo proplétal vysokou trávou v zahradě, určitě by musely být špinavé.“

„Ano,“ řekl Poirot se zvláštním úsměvem. „V tomto případě souhlasím, musely by být špinavé.“

„Ale –“

„Mějte půlhodinku trpělivosti, příteli. Jdeme zpět do Mon Désir.“

 

 

V.

 

Majordomus se tvářil překvapeně, že nás zase vidí, ale nic nenamítal proti tomu, abychom se vrátili do knihovny.

„Hej, to je to druhé okno,“ volal jsem na Poirota, když se vydal k oknu vedoucímu na příjezdovou cestu.

„Myslím, že ne, příteli. Podívejte se.“ Ukázal na mramorovou lví hlavu. Byla na ní nezřetelná šmouha neurčité barvy. Posunul prst a ukázal na podobnou skvrnu na naleštěné podlaze.

„Někdo dal Reedburnovi ránu zaťatou pěstí mezi oči. Upadl na tento vyčnívající kus mramoru a pak sklouzl na podlahu. Poté byl po zemi dotažen k opačnému oknu a zanechán tam, ale v jiném úhlu, jak nám dosvědčil lékař.“

„Ale proč? Připadá mi to úplně zbytečné.“

„Naopak, byla to zásadní věc. A je to rovněž klíč k vrahově totožnosti – i když, mimochodem, neměl v úmyslu Reedburna zabít, a tak si můžeme těžko dovolit nazývat ho vrahem. Musí to být velice silný muž!“

„Protože dokázal odtáhnout mrtvolu přes celou podlahu?“

„Vůbec ne. Byl to zajímavý případ. Přesto jsem ze sebe málem učinil pitomce.“

„Chcete říct, že je ta věc vyřešená, že všechno víte?“

„Ano.“

Náhle jsem si na cosi vzpomněl. „Ne!“ vykřikl jsem. „Jednu věc nevíte!“

„A to?“

„Nevíte, kde je ten chybějící křížový král!“

„Ach? Aha, to je komické! To je velice komické, příteli.“

„Proč?“

„Protože ho mám v kapse!“ Poirot vytáhl kartu a zamával s ní.

„Ach tak,“ řekl jsem poněkud zahanbeně. „Kde jste ho našel? Tady?“

„Není na tom nic senzačního. Prostě ho nevytáhli s ostatními kartami.

Zůstal v krabičce.“

„Hm! Ale i tak vás díky tomu něco napadlo, viďte?“

„Ano, příteli. Všechna čest Jeho Veličenstvu.“

„A madame Zaře.“

„Ach, ano, té také.“

„Takže co uděláme teď?“

„Vrátíme se do města. Ale nejprve musím prohodit několik slov s jistou dámou v Sedmikrásce.“

Otevřela nám tatáž služtička.

„Všichni zrovna obědvají, pane – ledaže byste chtěl vidět slečnu Saintclairovou, a ta odpočívá.“

„Bude mi stačit setkat se na několik minut s paní Oglanderovou. Zavoláte ji?“

Byli jsme uvedeni do salonu, abychom počkali. Když jsme procházeli kolem jídelny, letmo jsem zahlédl rodinu, nyní posílenou přítomností dvou robustních, solidně vyhlížejících mužů, jednoho s knírem, druhého i s bradkou.

Za několik minut vešla do pokoje paní Oglanderová a tázavě se zadívala na uklánějícího se Poirota.

„V mé zemi, madame, chováme matky ve velké lásce a velké úctě. Mère de famille, ta je vším!“

Tento úvod uvedl paní Oglanderovou ve značný úžas.

„Právě pro tento důvod jsem přišel – abych zmírnil mateřskou úzkost. Vražda pane Reedburna nebude objasněna. Nemějte strach. To vám říkám já, Hercule Poirot. Mám pravdu, nebo snad ne? Nebo jste ženou, jež potřebuje ujišťovat?“

Nastala chvilková pauza. Paní Oglanderová jako by Poirota zkoumala pohledem. Nakonec tiše řekla: „Nevím, jak jste to zjistil – ale ano, máte pravdu.“

Poirot vážně přikývl. „To je vše, madame. Ale nemějte úzkost. Vaši angličtí policisté nemají oko Hercula Poirota.“ Prstem poklepal na rodinný portrét na zdi.

„Mívala jste ještě jednu dceru. Zemřela, madame?“

Znovu nastala odmlka a dáma ho pátravě sledovala. Pak odpověděla:

„Ano, zemřela.“

„Aha!“ poznamenal Poirot rázně. „Tak tedy – musíme jet zpět do města. Dovolíte, abych toho křížového krále vrátil do balíčku? Chápejte, hrát hodinu a půl bridž s pouhými jednapadesáti kartami – kdo o téhle hře něco ví, nevěřil by tomu ani na minutku. Bonjour!“

„A teď, příteli,“ řekl Poirot, když jsme vykročili k nádraží, „již víte vše.“

„Nevím nic! Kdo zabil Reedburna?“

„John Oglander mladší. Nebyl jsem si jistý, jestli to byl otec, nebo syn, ale soustředil jsem se na syna, jelikož je z těch dvou mladší a silnější. Jeden z nich to být musel, kvůli tomu oknu.“

„Proč?“

„Z knihovny jsou čtyři východy – dvoje dveře, dvě francouzská okna. Použit byl zjevně jen jeden. Tři východy vedou přímo či nepřímo ke vstupní části domu. Tragédie se musela odehrát u zadního okna, aby to vypadalo, že Valerie Saintclairová přišla do Sedmikrásky náhodou. Ve skutečnosti samozřejmě omdlela a John Oglander ji odnesl na zádech. Proto jsem říkal, že to musel být silný muž.“

„Takže tam šli spolu?“

„Ano. Vzpomínáte si, jak Valerie zaváhala, když jsem se jí zeptal, zda se nebála jít sama? John Oglander byl s ní, což Reedburnovi náladu nezlepšilo, domnívám se. Pohádali se a nějaká urážka na Valeriinu adresu zřejmě přiměla Oglandera, aby Reedburna udeřil. Zbytek už znáte.“

„Ale proč ten bridž?“

„Bridž vyžaduje čtyři hráče. Prostá věc, která je velice sugestivní. Kdo by si troufl myslet, že v té místnosti byli celý večer jen tři lidé?“

Byl jsem stále ještě na vážkách.

„Jedné věci pořád nerozumím. Co mají Oglanderovi společného s tanečnicí Valerií Saintclairovou?“

„Ach, udivuje mě, jak to, že to nevidíte. A přitom jste se na ten obrázek na stěně díval dost dlouho – déle než já. Druhá dcera paní Oglanderové je možná mrtvá pro rodinu, ale svět ji zná jako Valerii Saintclairovou!“

„Cože?“

„Cožpak jste neviděl, jak jsou si obě sestry podobné, jakmile jste je obě uviděl pohromadě?“

„Ne,“ přiznal jsem. „Napadlo mě jen, jak neuvěřitelně jsou si nepodobné.“

„To proto, že vaše mysl je otevřená vnějším romantickým dojmům, můj milý Hastingsi. Mají téměř identické rysy. Stejně tak barvu vlasů a očí. Zajímavé je, že Valerie se stydí za svou rodinu a její rodina se stydí za ni. Nicméně se v hodině nebezpečí obrátila o pomoc na bratra, a když se věci zvrtly, rodina se pozoruhodně semkla. Rodinná síla je úžasná věc. A celá tahle rodina umí hrát. Odtud Valerie získala svůj herecký talent. Já, stejně jako princ Paul, věřím v dědičnost. Ošálili dokonce i mě! Nebýt šťastné náhody a zkušební otázky, při níž paní Oglanderová protiřečila své dceři ohledně jejich rozesazení, byli by nad Herculem Poirotem zvítězili.“

„Co řeknete princi?“

„Že Valerie ten zločin spáchat nemohla a že pochybuji, že ten tulák bude kdy vypátrán. A také aby za mě složil poklonu Zaře. Zajímavá shoda okolností! Mohl bych tuto drobnou aférku nazvat Dobrodružství křížového krále. Co si o tom myslíte, příteli?“
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ZMIZENÍ PANA DAVENHEIMA

 

 

Pozvali jsme s Poirotem našeho starého přítele inspektora Jappa ze Scotland Yardu na čaj. Seděli jsme u stolku a čekali na jeho příchod. Poirot právě dokončil přestavování šálků a talířků do vyrovnané řady. Naše hospodyně měla totiž ve zvyku je na stůl spíš pohodit než rozestavit. Předtím můj přítel pilně dýchal na kovovou čajovou konvici a vyleštil ji hedvábným kapesníkem. Voda se už vařila a vedle v glazované pánvičce byla připravená hustá, sladká čokoláda, jež byla Poirotovu patru více po chuti než to, co nazýval „váš anglický jed“.

Dole zaznělo ostré zaťukání a za pár minut energicky vstoupil Japp.

„Doufám, že nejdu moc pozdě,“ poznamenal, jen co nás pozdravil.

„Abych pravdu řekl, zapovídal jsem se s Millerem, co má na starosti Davenheimův případ.“

Nastražil jsem uši. Poslední tři dny byly noviny plné podivného zmizení pana Davenheima, staršího společníka dobře známé firmy bankéřů a finančníků Davenheim a Salmon. Minulou sobotu odešel z domu, a od té chvíle ho nikdo neviděl. Těšil jsem se, že z Jappa vytáhneme nějaké zajímavé podrobnosti.

„Člověk by řekl,“ poznamenal jsem, „že dnes je téměř nemožné, aby někdo ‚zmizel‘.“

Poirot o vlásek posunul mísu s obloženými chleby a ostře pronesl: „Vyjadřujte se přesně, příteli. Co míníte slovem ‚zmizet‘? O jakém druhu zmizení hovoříte?“

„Copak zmizení se dají třídit a klasifikovat?“ zasmál jsem se. I Japp se usmál. Poirot se na nás oba zamračil.

„Ovšemže ano! Lze je zařadit do třech kategorií. Za prvé a nejběžněji jde o dobrovolné zmizení. Za druhé se jedná o tolik zneužívanou ‚ztrátu paměti‘ – případ vzácný, leč občas skutečně pravdivý. A za třetí o vraždu a víceméně úspěšné zbavení se mrtvoly. O všech těchto kategoriích hovoříte jako o nerealizovatelných?“

„Řekl bych, že vcelku ano. Můžete ztratit paměť, ale někdo vás pozná – zvlášť v případě tak známého muže, jako je Davenheim. Mrtvola se jen tak nevypaří. Dříve nebo později se najde, schovaná na nějakém opuštěném místě nebo v bedně. A vražda vyjde najevo. Stejně tak se dá očekávat, že úředník na útěku nebo domácí provinilec bude v době bezdrátového telegrafu brzy dopaden. Nemusí se mu podařit uprchnout do zahraničí, přístavy a nádraží jsou pod dohledem, a pokud jde o skrývání se v této zemi, jeho podobu bude kdekdo znát z novin. Stojí proti němu civilizace.“

„Mon ami,“ pravil Poirot, „zapomněl jste vzít v úvahu jednu věc. Zcela pomíjíte skutečnost, že pokud se člověk rozhodne zbavit se jiného člověka – nebo v přeneseném slova smyslu sám sebe – může patřit ke vzácnému metodickému druhu. Může do svého činu vnést inteligenci, talent a pečlivý propočet. V takovém případě nevidím důvod, proč by nemohl uspět a zmást policejní síly.“

„Vás ale nejspíš ne, co?“ prohodil Japp v dobrém rozmaru a mrkl na mne.

„Vás by určitě nezmátl, co, monsieur Poirote?“

Poirot se zcela neúspěšně snažil vyhlížet skromně. „I mne! Proč ne? Je pravdou, že já k takovým problémům přistupuji vědecky a s matematickou přesností, jež jsou, běda, v nové generaci detektivů tak vzácné!“

Japp se široce culil.

„No, já nevím,“ řekl. „Miller, co na tom případu dělá, je chytrý chlap. Můžete se vsadit, že nepřehlédne ani jeden otisk boty, popel z doutníku nebo dokonce drobeček. Má oči všude.“

„To má i londýnský vrabec, mon ami,“ namítl Poirot. „A přece bych po tom malém hnědém ptáčkovi nežádal, aby případ pana Davenheima rozluštil.“

„Ale jděte, monsieur, přece nebudete popírat význam takových maličkostí, jako jsou stopy?“

„V žádném případě. Tyto záležitosti mají svou hodnotu. Nebezpečí spočívá v tom, že mohou nabýt přehnaného významu. Většina detailů je bezvýznamná, jen jeden či dva jsou důležité. Je nutno spoléhat se na mozek, na malé šedé buňky,“ poklepal si na čelo. „Smysly mohou člověka šálit. Pravdu je třeba hledati zevnitř – nikoli zvenku.“

„Nechcete přece tvrdit, monsieur Poirote, že byste se ujal řešení případu, aniž byste se hnul ze svého křesla, viďte?“

„To přesně mám na mysli – za předpokladu, že mi budou předestřena všechna fakta. Pohlížím na sebe jako na odborného poradce.“

Japp se plácl do kolen. „No to si pište, že vás vezmu za slovo. Vsadím se o pětku, že do týdne nedokážete najít – nebo spíš že mi nedokážete říct, kde mám najít pana Davenheima, mrtvého či živého.“

Poirot se zamyslel. „Eh bien, mon ami, přijímám. Le sport, on je vášní Angličanů. A nyní – fakta.“

„Jak měl Davenheim ve zvyku, odjel minulou sobotu vlakem ve 12.40 z nádraží Victoria do Chingside, kde vlastní honosné venkovské sídlo Cedry. Po obědě si vyšel na procházku po svých pozemcích a vydal zahradníkům různé příkazy. Všichni se shodují, že se choval úplně normálně a jako vždycky. Po čaji nakoukl do budoáru své manželky a řekl jí, že zaskočí do vesnice a dá na poštu pár dopisů. Dodal, že čeká k obchodnímu jednání jistého pana Lowena. Pokud by návštěvník přišel dříve, než se on sám vrátí, ať ho uvedou do pracovny a požádají ho, aby počkal. Pan Davenheim potom opustil dům předním vchodem, beze spěchu prošel příjezdovou cestou a ven z brány a – pak už ho nikdo nikdy neviděl. Od toho okamžiku dokonale zmizel.“

„Pěkná – moc pěkná – ba dokonce okouzlující malá záhada,“ šeptal si Poirot. „Pokračujte, milý příteli.“

„Asi o čtvrt hodiny později zazvonil u dveří vysoký, snědý muž s hustým černým knírem a vysvětlil, že má s panem Davenheimem domluvenou schůzku. Představil se jako Lowen a v souladu s bankéřovými pokyny ho odvedli do pracovny. Uplynula téměř hodina. Pan Davenheim se nevracel. Nakonec pan Lowen zazvonil na zvonek a vysvětlil, že už dál čekat nemůže, protože by mu ujel vlak zpátky do města.

Paní Davenheimová se mu omluvila za manželovu nepřítomnost, která se zdála nepochopitelná, vždyť věděl, že čeká návštěvu. Pan Lowen zopakoval, že lituje, a odešel.

Jak všichni vědí, pan Davenheim se nevrátil. V neděli brzy ráno byla zavolána policie, ale události na kloub nepřišla. Pan Davenheim se doslova vypařil. Nebyl na poště, ani ho nikdo neviděl, že by procházel vesnicí. Na nádraží si jsou jistí, že neodjel žádným vlakem. Jeho vlastní auto zůstalo v garáži. Kdyby si pronajal vůz, aby na něj čekal na nějakém opuštěném místě, pak je prakticky jisté, že v tuto chvíli by se řidič, vzhledem k vysoké vypsané odměně, už přihlásil a pověděl, co ví. Je pravda, že v pět mil vzdáleném Entfieldu se konaly menší dostihy, a kdyby Davenheim šel na nádraží tam, mohlo by se mu podařit ztratit se v davu a nikdo by si ho nemusel všimnout. Od té doby se ale jeho fotografie a popis objevily ve všech novinách, a přesto o něm nikdo nemůže podat žádnou zprávu. Dostali jsme samozřejmě spoustu dopisů z celé Anglie, ale doposud každá stopa končila zklamáním.

V pondělí ráno došlo k dalšímu senzačnímu odhalení. Za závěsem v pracovně pana Davenheima stojí sejf a ten se našel rozbitý a vyloupený. Okna byla dobře zavřená zevnitř, což zřejmě vylučuje obyčejné vloupání zvenčí, samozřejmě pokud by okna posléze nezavřel spolupachatel uvnitř v domě. Na druhou stranu vzhledem k tomu, co se odehrávalo v neděli a že celá domácnost byla vzhůru nohama, je pravděpodobné, že k loupeži došlo v sobotu, ale přišlo se na ni až v pondělí.“

„Précisément,“ přitakal Poirot suše. „Je tedy zatčen, ce pauvre monsieur Lowen?“

Japp se pousmál. „Ještě ne. Ale nepouštíme ho z očí.“ Poirot přikývl. „Co bylo ze sejfu uzmuto? Víte to?“

„Probírali jsme to s mladším společníkem firmy a s paní Davenheimovou. Zdá se, že tam byl pořádný balík dluhopisů na doručitele a velká částka v hotovosti, jelikož právě uskutečnili několik větších obchodů. Bylo tam i menší jmění ve špercích. Paní Davenheimová má všechny své šperky uložené v sejfu. Nakupování klenotů se poslední dobou stalo vášní jejího manžela. Každých pár týdnů jí daroval nějaký vzácný drahý kámen.“

„Celkem mocné lákadlo,“ prohodil Poirot zamyšleně. „A co Lowen? Ví se, o čem se onoho večera chystal s Davenheimem jednat?“

„No, ti dva spolu zřejmě nebyli v nejlepších vztazích. Lowen spekuluje v drobném. Jednou či dvakrát se mu nicméně podařilo na trhu nad Davenheimem vyhrát, i když se moc často, nebo možná vůbec osobně nesetkali. K domluvení schůzky vedla bankéře jakási záležitost ohledně nějakých jihoamerických akcií.“

„Davenheim měl tedy obchodní zájmy v Jižní Americe?“

„Vypadá to tak. Paní Davenheimová se náhodou zmínila, že minulý podzim strávil v Buenos Aires.“

„Nějaké potíže v domácnosti? Manželé spolu dobře vycházeli?“

„Řekl bych, že jeho rodinný život byl poklidný. Paní Davenheimová je příjemná, vcelku ne moc inteligentní žena. Prostě taková nicka, podle mého.“

„Tam tedy rozluštění záhady hledat nemůžeme. Měl nějaké nepřátele?“

„Měl hodně finančních soupeřů a bezpochyby existuje nemálo lidí, nad kterými získal vrch nebo kteří mu nic zvlášť dobrého nepřejí. Ale nezdá se, že by se ho někdo chtěl zbavit – a i kdyby, kde je potom mrtvola?“

„Přesně tak. Jak praví Hastings, mrtvoly mají ve zvyku se objevovat přímo s osudovou vytrvalostí.“

„Mimochodem jeden ze zahradníků říká, že viděl jít kolem domu směrem k růžové zahradě jakéhosi člověka. Do růžové zahrady vede velké francouzské okno v pracovně a pan Davenheim často chodil do domu a odcházel právě tímto oknem. Ten chlapík byl ale dost daleko, kutil cosi s rámy na okurky a nedokáže říct, jestli to byl jeho pán, nebo ne. Ani čas nedokáže přesně určit. Muselo to být před šestou, protože v tu dobu zahradníci s prací končí.“

„Kdy odešel pan Davenheim z domu?“

„Patrně kolem půl šesté.“

„Co se nachází za růžovou zahradou?“

„Jezero.“

„S loděnicí?“

„Ano, mají tam několik pramic. Uvažujete, jestli to nebyla sebevražda, monsieur Poirote? Můžu vám říct, že Miller se zítra chystá nechat to jezírko pořádně propátrat. Takový druh člověka to je!“

Poirot se slabounce usmál a obrátil se na mne. „Hastingsi, prosím vás, podejte mi Daily Megaphone. Jestli se správně pamatuji, je v těch novinách obzvláště jasná fotografie postrádaného muže.“

Vstal jsem a vyhledal požadovaný výtisk. Poirot rysy zmizelého pozorně prostudoval.

„Hm!“ bručel si. „Nosí vlasy dosti dlouhé a vlnité, bohatý knír a špičatou bradku, má huňaté obočí. Oči tmavé?“

„Ano.“

„Vlasy a vousy začínají šedivět?“

Detektiv přikývl. „Tak, monsieur Poirote, co k tomu všemu řeknete? Je vám to nad slunce jasnější, co?“

„Naopak, je to velice obskurní.“

Muž ze Scotland Yardu vypadal potěšeně.

„Což mi skýtá velké naděje, že to vyřeším,“ dokončil Poirot klidně.

„Nepovídejte?“

„Já považuji za dobré znamení, jestliže je případ obskurní. Když se věc jeví nad slunce jasnější – eh bien, nevěřte tomu – někdo ji tak nastražil.“

Japp téměř soucitně zakroutil hlavou. „Každý holt po svém. Můžu vám ale říct, že není špatné, když do případu jasně vidíte.“

„Já nevidím,“ zamumlal Poirot. „Já zavřu oči – a přemýšlím.“ Japp si povzdechl. „No, máte na to přemýšlení týden.“

„A seznámíte mne vždy s veškerým vývojem, jenž by se mohl objevit – například s výsledky práce pilného a bystrozrakého inspektora Millera?“

„Samozřejmě. Taková je dohoda.“

„Je to skoro hanba, že?“ prohodil ke mně Japp, když jsem ho vyprovázel ke dveřím. „Jako okrást dítě!“

Musel jsem s ním souhlasit. Když jsem se vrátil do pokoje, pořád ještě jsem se usmíval.

„Eh bien!“ ozval se Poirot okamžitě. „Smějete se papá Poirotovi, není-liž pravda?“ Zahrozil mi prstem. „Nedůvěřujete jeho šedým buňkám mozkovým? Nebuďte rozpačitý! Prodiskutujme si tu malou záhadu – případ pravda zatím neúplný, to připouštím, avšak již nyní vykazující několik zajímavých bodů.“

„Jezero!“ připomenul jsem významně.

„A nejenom jezero, loděnice!“

Koukl jsem kradmo po Poirotovi. Usmíval se svým nejtajuplnějším způsobem. Bylo mi jasné, že v tuhle chvíli je úplně zbytečné klást mu další otázky.

O Jappovi jsme nic neslyšeli až do následujícího večera, kdy k nám v devět hodin nakráčel. Hned jsem podle jeho výrazu viděl, že se nemůže dočkat, až nám sdělí novinky.

„Eh bien, příteli, vše se dobře daří?“ dotazoval se Poirot. „Neříkejte mi však, že jste objevil tělo pana Davenheima v jezeře, neboť bych vám nevěřil.“

„Nenašli jsme tělo, ale našli jsme šaty – stejné šaty, jaké měl na sobě ten den, kdy zmizel. Co na to říkáte?“

„Chybí u něj doma ještě nějaké další oblečení?“

„Ne, jeho sluha si je v tomto bodě jistý. Jeho ostatní věci jsou na místě. Ale je toho ještě víc. Zatkli jsme Lowena. Jedna ze služebných, která má za úkol zavírat okna v ložnicích, tvrdí, že viděla Lowena, jak kolem čtvrt na sedm přichází růžovou zahradou k pracovně. To znamená deset minut před tím, než opustil dům.“

„Co on sám na to praví?“

„Důrazně popřel, že by pracovnu opustil. Ale služebná si je jistá, tak nakonec začal vykládat, jak zapomněl, že jenom na chvíli vyšel francouzským oknem podívat se na nějaký neobvyklý druh růží. Dost slabá historka! Navíc se proti němu objevil další důkaz. Pan Davenheim pořád nosil na malíčku pravé ruky široký zlatý prsten s diamantem. A ten prsten dal v sobotu večer do zastavárny v Londýně muž jménem Billy Kellett! Policie ho zná – minulý podzim si odseděl tři měsíce za to, že ukradl jednomu starému pánovi hodinky. Vypadá to, že se snažil prsten zastavit nejméně na pěti různých místech, ale podařilo se mu to až na tom posledním z nich. Pak se z výtěžku slavně opil, napadl policistu, a v důsledku toho ho zase zabásli. Byl jsem v Bow Street s Millerem a viděl jsem ho. Teď už vystřízlivěl, a připouštím, že jsme ho dost postrašili, protože jsme mu naznačili, že by mohl být obžalovaný z vraždy. Tohle je jeho historka a je dost zvláštní.

V sobotu byl na dostizích v Entfieldu, i když já si myslím, že tam šel spíš vykrádat lidem kapsy než sázet na koníčky. Každopádně den se mu moc nevydařil a štěstí mu nepřálo. Vydal se podél silnice do Chingside a než došel do vesnice, zalezl si do jednoho dolíku, aby si odpočinul. Za pár minut si všiml, že silnicí od vesnice se k němu blíží nějaký muž, ‚snědej chlápek s velkým knírem, jeden z těch městskejch šviháků‘, zněl jeho popis.

Kelletta nebylo za hromadou kamení ze silnice vidět. Než muž došel na jeho úroveň, rozhlédl se nahoru a dolů po silnici, a když viděl, že je na opuštěné cestě zřejmě sám, vytáhl z kapsy malý předmět a hodil ho přes plot. Pak šel dál k nádraží. Předmět, který odhodil, spadl se slabým cinknutím, které probudilo zvědavost zpustlíka krčícího se v dolíku. Vydal se na průzkum a po krátkém hledání našel prsten! Tak to vypráví Kellett. Musím přiznat, že Lowen to rozhořčeně popírá a je samozřejmé, že na slova někoho, jako je Kellett, se nemůžete spolehnout. Je tu určitá možnost, že v polích potkal Davenheima, okradl ho a zavraždil.“

Poirot zavrtěl hlavou.

„To je velice nepravděpodobné, mon ami. Neměl žádné prostředky, jak se zbavit těla. Už by se bylo našlo. Za druhé: Otevřený způsob, jakým prsten zastavil, činí nepravděpodobným, že by vraždil, aby se k němu dostal. Za třetí: Kapesní zlodějíček zřídka bývá vrahem. Za čtvrté: Jelikož byl od soboty ve vězení, bylo by příliš velkou náhodou, aby byl schopen poskytnout tak přesný popis Lowena.“

Japp přikývl. „Nekříkám, že nemáte pravdu. Ale stejně, žádnou porotu nedonutíte, aby vzala jako důkaz povídačky takového ptáčka. Taky mi přijde divné, že se Lowen nezbavil prstenu nějakým chytřejším způsobem.“

Poirot pokrčil rameny. „Koneckonců, kdyby se prsten našel někde v sousedství, dalo by se tvrdit, že ho upustil samotný Davenheim.“

„Ale proč ho mrtvému vůbec sundávat?“ zvolal jsem.

„Pro to může existovat důvod,“ řekl Japp. „Za tím jezerem vede branka na kopec a tudy se za nějaké tři minutky dostanete – kam byste řekli? – do vápenky.“

„Dobrý Bože!“ vykřikl jsem. „Chcete říct, že vápno by zničilo tělo, ale na kovový prsten by neúčinkovalo?“

„Přesně.“

„Zdá se mi,“ poznamenal jsem, „že to všechno vysvětluje. To je ale hrozný zločin!“

Jako bychom se dohodli, otočili jsme se oba k Poirotovi. Vypadal, že je pohroužený v myšlenkách a věnuje se nějakému velmi náročnému mentálnímu pochodu. Měl jsem pocit, že nyní se jeho intelekt prosadí. Jaká asi budou jeho první slova? Nenechal nás dlouho na pochybách. Povzdechl si, napětí v jeho postoji povolilo, obrátil se k Jappovi a zeptal se: „Máte tušení, příteli, zda pan a paní Davenheimovi obývali tutéž ložnici?“

Otázka působila tak neuvěřitelně nepatřičně, že jsme oba na chvíli zůstali jen tiše koukat. Potom Japp vybuchl smíchy. „Proboha, monsieur Poirote, já myslel, že přijdete s něčím udivujícím. A pokud jde o vaši otázku, tak nevím.“

„Mohl byste to zjistit?“ ptal se Poirot se zvláštní naléhavostí.

„Ale jistě – jestli to doopravdy chcete vědět.“

„Merci, mon ami. Byl bych vám velmi zavázán, kdybyste se tomu věnoval.“

Japp na něj ještě pár minut koukal, ale zdálo se, že Poirot na nás oba zapomněl. Detektiv na mne smutně zavrtěl hlavou a zašeptal: „Chudák stará! Válka na něj byla příliš!“ a nenápadně se vytratil z pokoje.

Jelikož Poirot vypadal, že se zcela propadl do jakéhosi svého světa, bavil jsem se sepisováním poznámek o případu. Vytrhl mě přítelův hlas. Probral se ze svého snění a vyhlížel čile a ve střehu.

„Que faites-vous là, mon ami?“

 „Poznamenávám si, co mi připadá jako hlavní zajímavé body té záležitosti.“

„Stáváte se metodickým – konečně!“ pravil Poirot pochvalně. Skryl jsem svou radost nad pochvalou. „Mám vám to přečíst?“

„Rozhodně.“ Odkašlal jsem si.

„Za prvé: Všechny důkazy ukazují na to, že sejf vykradl Lowen. Za druhé: Nevražil na Davenheima.

Za třetí: Ve své první výpovědi lhal, že vůbec nevyšel z pracovny.

Za čtvrté: Pokud přijmeme historku Billyho Kelletta jako pravdivou, Lowen je nepochybně v případu namočený.“

Zmlkl jsem. „Tak co?“ zeptal jsem se vzápětí, protože jsem měl pocit, že jsem hlavní fakta vystihl dobře.

Poirot se na mne soucitně zadíval a mírně zavrtěl hlavou. „Mon pauvre ami! Vy zkrátka nemáte talent! Významné maličkosti, těm vy nikdy nevěnujete pozornost! I vaše uvažování je chybné.“

„Jak to?“

„Vezměme ty vaše čtyři body. Za prvé: Pan Lowen nemohl mít tušení, že se mu dostane příležitosti dobývat se do sejfu. Přijel na obchodní jednání. Nemohl dopředu vědět, že pan Davenheim nebude přítomen, neboť šel dát na poštu dopis, a že tudíž on zůstane v pracovně sám!“

„Mohl se prostě chopit příležitosti,“ navrhoval jsem.

„A náčiní? Městský džentlmen s sebou nenosí pro strýčka Příhodu lupičské nástroje! A do sejfu se nevloupáte s kapesním nožíkem, bien entendu!“

„Dobře, a co bod dvě?“

„Uvádíte, že Lowen na pana Davenheima nevražil. Ve skutečnosti máte na mysli, že jednou či dvakrát byl v obchodě úspěšnější než on. Tyto transakce pravděpodobně vnímal jako pro sebe výhodné. Rozhodně nebudete nevražit na muže, nad nímž jste vyhrál – pravděpodobnější by byl pravý opak. Pokud zde nějaká nevraživost panovala, pak se jistě nacházela na straně pana Davenheima.“

„Nemůžete ale popřít, že lhal, když říkal, že pracovnu neopustil?“

„Ne, to nepopírám. Mohl tak ale učinit ze strachu. Nezapomeňte, že u jezera právě našli oblečení zmizelého. Pochopitelně by byl udělal lépe, kdyby mluvil pravdu.“

„A čtvrtý bod?“

„Ten vám potvrzuji. Jestliže je Kellettova historka pravdivá, pak Lowen je do případu nepopiratelně zapletený. Právě tato okolnost činí případ tak zajímavým.“

„Takže jsem přece jen vyhmátl jeden důležitý fakt?“

„Snad – avšak zcela jste přehlédl dva velmi významné body, jež v sobě nepochybně skrývají klíč k celému problému.“

„A které to jsou, prosím vás?“

„Jednak vášeň pana Davenheima pro nakupování šperků, narůstající v posledních pár letech. A za druhé jeho cesta do Buenos Aires minulého podzimu.“

„Poirote, vy žertujete?“

„Míním to zcela vážně. Jen u sta hromů doufám, že Japp nezapomene na ten malý úkol, o nějž jsem jej požádal.“

Inspektor Japp přistoupil na žertovného ducha hry, a tak si svůj úkol velice dobře pamatoval. V jedenáct hodin příštího dne doručili Poirotovi telegram. Na jeho žádost jsem jej otevřel a přečetl:

 

„Od minulé zimy mají manželé oddělené ložnice.“

 

„Aha!“ zvolal Poirot. „A nyní máme polovinu června! Vše je vyřešeno!“ Zůstal jsem na něj koukat.

„Nemáte žádné peníze v bance Davenheim a Salmon, mon ami?“

„Ne,“ řekl jsem a nic nechápal. „Proč?“

„Neboť bych vám poradil, abyste si je vyzvedl – než bude příliš pozdě.“

„Proč? Co myslíte, že se stane?“

„Očekávám v několika málo dnech velký krach – možná i dříve. Což mi připomíná, že oplatíme Jappovi zdvořilost a odešleme mu une dépêche. Tužku a formulář, prosím. Voilà! ‚Radím, abyste vyzvedl peníze uložené u příslušné firmy.‘ To ho zmate, našeho dobrého Jappa! Otevře oči pěkně doširoka – vykulí je. Vůbec ničemu nebude rozumět – až do zítřka nebo do pozítří!“

Zůstával jsem skeptický, ale zítřejší den mě přinutil, abych uznal mimořádné schopnosti svého přítele. Všechny noviny palcovými titulky oznamovaly senzační pád Davenheimovy banky. Zmizení známého finančníka získalo ve světle odhalení fiančnícho stavu banky zcela nový aspekt.

Byli jsme sotva v půli snídaně, když se rozlétly dveře a dovnitř vrazil Japp. V levé ruce třímal noviny a v pravé Poirotův telegram, s nímž vzápětí mrskl před mého přítele na stůl.

„Jak jste to věděl, monsieur Poirote? Jak jste to zatraceně mohl vědět?“

Poirot se na něj klidně usmál. „Ah, mon ami, poté, co jsem obdržel váš telegram, měl jsem jistotu! Od začátku totiž, chápete, mne zaujalo, že vyloupení trezoru věru stálo za námahu. Šperky, hotové peníze, poukázky na doručitele – vše tak příhodně nachystáno – pro koho? Inu náš dobrý monsieur Davenheim patřil k těm, kteří usilují ‚o hlavní výhru‘, jak se říká. Dalo se takřka s jistotou říci, že vše bylo nachystáno pro něj samotného! A jeho nedávná posedlost nakupováním šperků! Jak prosté! Prostředky, jež zpronevěřil, přeměnil ve šperky, ty pak s největší pravděpodobností nahradil falešnými imitacemi a pravé uklidil na bezpečné místo pod jiným jménem.

Nashromáždil tak značné jmění, jež si bude moci užívat, až za sebou dokonale zamete své stopy. Jakmile dokončil všechny přípravy, domluvil si schůzku s panem Lowenem (jenž se v minulosti dopustil té neopatrnosti, že jednou či dvakrát zkřížil velkému muži cestu), vyvrtal díry do sejfu, zanechal pokyn, aby jeho hosta uvedli do pracovny a odešel z domu – kam?“ Poirot se odmlčel a natáhl ruku po dalším vařeném vajíčku. Zamračil se. „Je to vskutku neomluvitelné,“ zamručel, „že každá slepice snáší vejce odlišné velikosti! Jak potom na stole prostřeném k snídani můžete dosáhnout symetrie? Přinejmenším by je v obchodě měli třídit po tuctech!“

„Na vejcích nezáleží,“ zasáhl netrpělivě Japp. „Ať je klidně snášejí třeba hranatá. Povězte nám, kam ten pán vlastně šel, když opustil Cedry – tedy pokud to víte!“

„Eh bien, odešel do svého úkrytu. Ach, tenhle pan Davenheim, on může mít na malých šedých buňkách nějakou úchylku, avšak jinak jsou prvotřídní kvality!“

„Víte, kde se ta jeho skrýš nachází?“

„Jistěže! Je to nesmírně důvtipné.“

„Proboha, tak nám to už povězte!“

Poirot opatrně posbíral všechny kousíčky skořápky ze svého talíře, umístil je do kalíšku na vajíčka a prázdnou polovinu skořápky pak posadil navrch. Když tuto malou operaci dokončil, se zalíbením si zkontroloval výsledek a pak se na nás oba zeširoka mile usmál.

„Přátelé, jste přece inteligentní muži. Položte si stejnou otázku, jakou jsem si kladl já. ‚Kdybych byl oním mužem, kde bych se schoval?‘ Hastingsi, co na to odpovíte?“

„No já bych asi vůbec neutíkal,“ řekl jsem. „Zůstal bych v Londýně – uprostřed dění, cestoval bych metrem a autobusy; deset ku jedné, že by mě nikdo nepoznal. V davu je bezpečno.“

Poirot se tázavě obrátil k Jappovi.

„Nesouhlasím. Okamžitě bych vypadl – to je jediná šance. Měl bych předem spoustu času si všechno připravit. Čekala by mě jachta s běžícím motorem a já bych zmizel na nejvzdálenější konec světa, ještě než by se spustil poplach!“

Oba jsme se na Poirota podívali. „Co vy na to, monsieur?“ Chvíli mlčel. Potom mu po tváři přeběhl zvláštní úsměv.

„Přátelé, kdybych se měl skrýt před policií, víte, kde bych se já schoval? Ve vězení!“

„Cože?“

„Hledáte pana Davenheima, abyste ho dali do vězení, tak vás ani na vteřinku nenapadne podívat se, zda tam již není!“

„Co tím myslíte?“

„Pravil jste mi, že paní Davenheimová není příliš inteligentní ženou.

Přesto jsem přesvědčený, že když ji vezmu do Bow Street a budu ji konfrontovat s mužem jménem Billy Kellett, ona ho pozná! Navzdory skutečnosti, že si oholil bradku a knír i to huňaté obočí a nakrátko si ostříhal vlasy. Žena prakticky vždy pozná svého manžela, i když zbytek světa může být oklamán.“

„Billy Kellett? Ale toho policie zná!“

„Neříkal jsem vám, že pan Davenheim je chytrý muž? Připravil si alibi dlouho dopředu. Minulého podzimu nebyl v Buenos Aires – vytvářel postavu Billyho Kelletta, ‚odseděl si‘ tři měsíce, aby policie neměla žádné pochybnosti, až přijde pravý čas. Nezapomínejte, že hrál o velké bohatství, a stejně tak o svobodu. Stálo za to udělat všechno důkladně. Jenom –“

„Ano?“

„Eh bien, poté musel nosit falešnou bradku a paruku, musel se vždy znovu sám nalíčit, a ono spát s falešnou bradkou není nikterak snadné – hrozí odhalení! Nemohl riskovat a nadále se dělit s madame manželkou o ložnici. Zjistil jste pro mne, že posledních šest měsíců, neboli od předpokládaného návratu z Buenos Aires, mají pan a paní Davenheimovi oddělené ložnice. To jsem si již byl jistý! Vše do sebe zapadalo. Zahradník, jemuž se zdálo, že vidí pána, jak jde kolem domu, měl pravdu. Pán šel k loděnici, oblékl si

‚tulácké‘ šaty, jež měl bezpečně ukryté před svým sluhou, na to si můžete vsadit, vlastní oblečení hodil do jezera a pokračoval podle plánu tím, že nápadně zastavil prsten, potom napadl policistu a bezpečně se dostal do přístavu v Bow Street, kde by nikoho nenapadlo ho hledat!“

„To není možné!“ mumlal si Japp.

„Optejte se madame!“ navrhl mu můj přítel s úsměvem.

Příštího dne ležel vedle Poirotova talíře doporučený dopis. Otevřel jej a ven vyklouzla pětilibrová bankovka. Můj přítel svraštil obočí.

„Ah, sacré! Co jen s tím budu dělat? Mám strašné výčitky svědomí! Ce pauvre Japp! Aha, mám nápad. Půjdeme společně na večeři, my tři. To mne utěšuje. Bylo to až přespříliš snadné. Je mi až hanba. Já, jenž bych neokradl dítě – mille tonnerres! Mon ami, co se vám přihodilo, že se tak srdečně smějete?“
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PLYMOUTHSKÝ EXPRES

 

 

I.

 

Alec Simpson, příslušník Královského námořnictva, vkročil z nástupiště v Newton Abbot do první třídy Plymouthského expresu. Následoval ho nosič s těžkým kufrem. Už už chtěl kufr zvednout na poličku, ale mladý námořník ho zarazil.

„Ne – nechte ho na sedadle. Nahoru si ho dám později. Tumáte.“

„Děkuji, pane.“ Nosič se štědrým spropitným zmizel.

Ve dveřích to zazvonilo; hřmotný hlas oznámil: „Tento vlak jede do Plymouthu. Přestupujte na vlak do Torquay. Další zastávka – Plymouth.“ Pak zazněla píšťala a vlak zvolna vyjel z nádraží.

Poručík Simpson měl kupé sám pro sebe. Prosincový vzduch studil a poručík zavřel okno. Pak zlehka začichal a zamračil se. Ten zápach! Připomnělo mu to jeho pobyt v nemocnici a operaci nohy. Ano, chloroform; to je ono!

Zase okno stáhl a přesedl si proti směru jízdy. Vyndal z kapsy dýmku a zapálil si. Chvíli nehnutě seděl, díval se do tmy a pokuřoval.

Nakonec vstal, otevřel kufr, vytáhl jakési papíry a časopisy, pak kufr opět zavřel a pokusil se ho zasunout pod protější sedadlo – ovšem neúspěšně. Bránila mu nějaká překážka. S rostoucí netrpělivostí zatlačil silněji, ale kufr stále zpola vykukoval do kupé.

„Proč to k čertu nejde!“ zamumlal, kufr vytáhl, sklonil se a nahlédl pod sedadlo…

Za okamžik do noci zazněl výkřik a dlouhý vlak se neochotně zastavil, jak mu velelo rozhodné trhnutí za záchrannou brzdu.

 

 

II.

 

„Mon ami,“ pravil Poirot, „vím, že vás hluboce zaujala ta záhada Plymouthského expresu. Přečtěte si toto.“

Zvedl jsem lísteček, který mi poslal přes stůl. Vzkaz byl stručný a přímo k věci.

 

Vážený pane,

byl bych Vám zavázán, kdybyste mě mohl co nejdříve navštívit.

S pozdravem

Ebenezer Halliday

 

Neuvědomoval jsem si žádnou spojitost, a tak jsem se na Poirota tázavě zadíval.

Místo odpovědi zvedl noviny a nahlas přečetl: „‚Včera v noci došlo k mimořádnému nálezu. Mladý námořní důstojník při návratu do Plymouthu objevil pod sedadlem ve svém kupé mrtvolu ženy s probodnutým srdcem. Důstojník okamžitě zatáhl za záchrannou brzdu a vlak zastavil. Žena, které bylo kolem třicítky a byla nákladně oblečená, zatím nebyla identifikována.‘ A pak tu máme tohle: ‚Žena, jejíž tělo bylo nalezeno v Plymouthském expresu, byla identifikována jako ctihodná paní Carringtonová, žena Ruperta Carringtona.‘ Už to chápete, příteli? Jestliže ne, dodám toto – paní Carringtonová se před svatbou jmenovala Flossie Hallidayová a byla dcerou starého pana Hallidaye, ocelového krále Ameriky.“

„A on si vás žádá? To je úžasné!“

„V minulosti jsem mu prokázal drobnou službu – šlo o jakési dluhopisy. A jednou, když jsem byl v Paříži, byla mi představena i mademoiselle Flossie. La jolie petite pensionnaire! A měla i joli dot. Z čehož byly potíže. Kvůli tomu věnu málem udělala velkou chybu.“

„Jak to?“

„Šlo o jistého hraběte de la Rochefour. Un bien mauvais sujet! Pěkný výlupek, jak se u vás říká. Dokonalý dobrodruh, který věděl, jak okouzlit romantickou mladou dívku. Naštěstí její otec včas zavětřil, jak se věci mají. Rychle si ji odvezl zpátky do Ameriky. Za několik let jsem zaslechl, že se Flossie vdala, ale o jejím manželovi nic nevím.“

„Hm,“ uvažoval jsem. „Ctihodný Rupert Carrington taky není žádná výhra. Svoje vlastní jmění slušně roztáčel na dostizích, a umím si představit, že dolary starého Hallidaye přišly právě včas. Řekl bych, že takový dobře vychovaný a naprosto bezskrupulózní mladý hezoun by životní družku hledal jen těžko.“

„Ach, chudinka malá! Elle n’est pas bien tombée!“

„Nejspíš jí dal brzy na srozuměnou, že ho nezvábila ona, ale její peníze. Mám pocit, že spolu přestali žít hodně brzy. Nedávno jsem zaslechl, že se chystá právní rozluka.“

„Starý pan Halliday není žádný blázen. Ten by si její peníze dobře pojistil.“

„To si troufám tvrdit. Rozhodně najisto vím, že ctihodný Rupert je údajně ve značné finanční tísni.“

„Aha! Vrtá mi hlavou –“

„Co vám vrtá hlavou?“

„Nebuďte tak hr, příteli. Vidím, že vás ta věc zajímá. Co kdybyste mě doprovodil k panu Hallidayovi? Na rohu je stanoviště taxi.“

 

 

III.

 

Už za několik minut jsme se bleskurychle přesunuli do výstavného domu na Park Lane, který si americký magnát pronajímal. Byli jsme uvedeni do knihovny a vzápětí se k nám připojil velký hromotluk s pronikavýma očima a výbojnou bradou.

„Monsieur Poirot?“ řekl pan Halliday. „Asi vám nemusím vysvětlovat, co od vás chci. Noviny jste četl, a já nejsem z těch, co chodí kolem horké kaše. Náhodou jsem se dozvěděl, že jste v Londýně, a vzpomínám si, jak dobrou práci jste odvedl v případě těch dluhopisů. Paměť na jména, tu já mám. Pracují na tom nejlepší hlavy Scotland Yardu, ale chci mít i svého vlastního člověka. Peníze nehrají roli. Všechny dolary jsem vydělal pro svoji holčičku – a teď, když už není, utratím všechno do posledního centu, abych chytil toho zatraceného lumpa, co to provedl! A váš úkol je opatřit mi informace.“

Poirot se uklonil. „Přijímám, monsieur, o to raději, že jsem se s vaší dcerou v Paříži několikrát setkal. A teď vás požádám, abyste mi vylíčil okolnosti její cesty do Plymouthu a veškeré podrobnosti, které se podle vás k případu vztahují.“

„Pro začátek řeknu,“ spustil Halliday, „že nejela do Plymouthu. Vyrazila na domácí slavnost do Avonmead Court, k vévodkyni ze Swansea. Z Londýna odjela ve dvanáct čtrnáct z Paddingtonu a do Bristolu (kde měla přestupovat) dorazila za deset minut tři. Většina rychlíků do Plymouthu samozřejmě jede přes Westbury a v Bristolu vůbec nestaví. Vlak ve dvanáct čtrnáct ovšem jede bez zastávky do Bristolu, poté staví ve Westonu, Tauntonu, Exeteru a Newton Abbotu. Má dcera jela v kupé sama – měla ho rezervované až do Bristolu. Její služebná jela ve vedlejším voze v kupé třetí třídy.“

Poirot přikývl a pan Halliday pokračoval: „Slavnost v Avonmead Court měla být prestižní společenskou událostí, mělo se tu konat několik plesů, a proto měla má dcera s sebou téměř všechny své šperky, jejichž hodnota činila zhruba sto tisíc dolarů.“

„Un moment,“ přerušil ho Poirot. „Kdo ty šperky vezl? Vaše dcera, nebo služka?“

„Moje dcera si je vždycky vozila sama, v malé modré kožené kazetě.“

„Pokračujte, monsieur.“

„V Bristolu služka, Jane Masonová, posbírala zavazadlo s oblečením a balíčky své paní, které měla u sebe, a vydala se ke dveřím Flossiina vagonu. K jejímu značnému překvapení jí má dcera řekla, že nevystupuje v Bristolu, nýbrž že pokračuje dál. Nařídila jí, aby zavazadla uložila do úschovny, a dovolila jí dát si v čekárně čaj. Měla ale na nádraží počkat na paní, která se měla vrátit do Bristolu některým z odpoledních vlaků. Přestože to služku velmi vyvedlo z míry, udělala, jak jí bylo řečeno. Odnesla zavazadla do úschovny a dala si čaj. Ale přijížděl jeden vlak za druhým a její paní se neobjevovala. Po příjezdu posledního vlaku nechala zavazadla, kde byla, a vydala se do hotelu u nádraží, kde přenocovala. Dnes ráno si přečetla o tragédii a prvním možným vlakem se vrátila do města.“

„Dá se ta náhlá změna plánu vaší dcery nějak vysvětlit, monsieur?“

„Snad takto: podle Jane Masonové Flossie v Bristolu už nebyla v kupé sama. Byl tam s ní muž, který vyhlížel z okna na druhé straně, takže mu neviděla do tváře.“

„Vlak měl chodbičku, že?“

„Ano.“

„Na které straně ta chodbička byla?“

„U nástupiště. Když má dcera mluvila s Masonovou, stála právě na chodbičce.“

„A vy tedy nepochybujete – promiňte!“ Poirot vstal a pečlivě narovnal kalamář, který stál poněkud šikmo. „Je vous demande pardon,“ pokračoval, když se znovu usadil. „Když vidím cokoliv pokřiveného, zasáhne to mé nervy. Zvláštní, není-liž? Tedy, monsieur, vy nepochybujete, že toto patrně nečekané setkání bylo příčinou té náhlé změny plánu?“

„Připadá mi to jako jediná rozumná domněnka.“

„Netušíte, kdo mohl dotyčný džentlmen být?“

Milionář na okamžik zaváhal a pak odpověděl: „Ne – to netuším.“

„A teď k nálezu těla.“

„Našel ho mladý důstojník námořnictva, který okamžitě zburcoval celý vlak. Ve vlaku byl lékař, který tělo ohledal. Byla nejprve omámena chloroformem a pak probodnuta. Lékař vyslovil názor, že je mrtvá asi čtyři hodiny, takže se to muselo stát krátce po odjezdu z Bristolu – patrně mezi Bristolem a Westonem, možná také mezi Westonem a Tauntonem.“

„A šperkovnice?“

„Šperkovnice se, monsieur Poirote, nenašla.“

„Ještě jednu věc, monsieur. Komu v případě smrti vaší dcery mělo připadnout její jmění?“

„Flossie sepsala krátce po svatbě poslední vůli, v níž odkazuje vše svému manželovi.“ Zaváhal a pak pokračoval: „Není proč vám tajit, že svého zetě považuji za bezcharakterního lumpa a že má dcera na mou radu začínala podnikat právní kroky, aby se ho zbavila – což nemělo být nic těžkého. Zajistil jsem, aby se za jejího života k jejím penězům nedostal, ale přestože žili již několik let odděleně, často raději vyslyšela jeho žádosti o peníze, než by riskovala veřejný skandál. Nicméně jsem byl rozhodnutý s tím skoncovat. Flossie nakonec souhlasila a mí právníci dostali pokyny, aby začali jednat.“

„A kde je monsieur Carrington?“

„Ve městě. Myslím, že včera byl na venkově, ale večer se vrátil.“ Poirot chvilku uvažoval. Pak řekl: „To je myslím vše, monsieur.“

„Chtěl byste mluvit se služkou, s Jane Masonovou?“

„Kdybyste dovolil.“

Halliday zazvonil a dal pokyn komorníkovi.

O pár minut později vešla do pokoje Jane Masonová, seriózní žena tvrdých rysů, která se tváří v tvář tragédii chovala tak nezúčastněně, jak to dovedou jen dobří sloužící.

„Dovolíte mi položit vám několik otázek? Chovala se včera po probuzení vaše paní jako obvykle? Nebyla rozčilená či nervózní?“

„Ach ne, pane!“

„Ale v Bristolu už to bylo jiné, že?“

„Ano, pane, tam byla pěkně zmatená – byla tak nervózní, že skoro nevěděla, co říká.“

„A co přesně říkala?“

„Tak tedy, pane, co se pamatuju, řekla: ‚Masonová, musím změnit plány. Něco se stalo – chci říct, že tady nebudu vystupovat. Musím jet dál. Vyneste zavazadla a uložte je do úschovny; pak si dejte čaj a počkejte na mě na nádraží.‘

‚Mám tu na vás počkat, madame?‘ ptala jsem se.

‚Ano, ano. Nechoďte pryč. Vrátím se pozdějším vlakem. Kdy, to nevím.

Možná to bude docela pozdě.‘

‚Dobrá, madame,‘ povídám já. Nebylo vhodné se na něco vyptávat, ale připadalo mi to hodně divné.“

„K vaší paní se to zřejmě nehodilo, že?“

„Vůbec ne, pane.“

„Co si o tom myslíte?“

„Já si tedy, pane, myslím, že to mělo co do činění s tím džentlmenem v kupé. Nemluvila s ním, ale jednou nebo dvakrát se k němu otočila, jako kdyby se ho chtěla zeptat, jestli to říká dobře.“

„Ale do tváře jste mu neviděla?“

„Ne, pane. Celou dobu ke mně stál zády.“

„Můžete ho popsat alespoň povšechně?“

„Měl na sobě lehký světlehnědý kabát a cestovní čapku. Byl vysoký a spíše štíhlý, a vlasy měl tmavé.“

„Neznáte ho?“

„Ach ne, neřekla bych.“

„Nebyl to náhodou pan Carrington, váš pán?“ Masonová se zatvářila poněkud překvapeně.

„To nemyslím, pane!“

„Ale jistá si nejste?“

„Postavu měl asi jako pán, ale mě vůbec nenapadlo, že by to mohl být on.

Vídali jsme ho tak zřídka – nemohu říct, že to nebyl on!“

Poirot zvedl z koberce špendlík a přísně se na něj zamračil; pak pokračoval: „Bylo by možné, aby ten muž v Bristolu přistoupil do vlaku, než jste stihla dojít ke kupé?“

Masonová uvažovala.

„Ano, pane, řekla bych, že bylo. V mém vagonu bylo hodně lidí a mně trvalo několik minut, než jsem se dostala ven – a na nástupišti byla tlačenice a ta mě taky zdržela. Ale takhle by měl na rozhovor s paní jen minutu nebo dvě. Byla jsem najisto přesvědčená, že k ní přišel chodbičkou.“

„Jistě, to je pravděpodobnější.“

Stále se zachmuřeným výrazem se odmlčel.

„Chcete vědět, jak byla paní oblečená, pane?“

„V novinách uváděli jakési podrobnosti, ale rád bych, abyste mi je potvrdila.“

„Na hlavě měla toku ze stříbrné lišky se závojíčkem s puntíky, pak měla modrý frýzový kabát a sukni – takovou tu modrou barvu, které se říká elektrická.“

„Hm, to je vskutku výrazné.“

„Ano,“ poznamenal Halliday. „Inspektor Japp doufá, že by nám to mohlo pomoci najít místo, kde se zločin odehrál. Všichni, kdo ji viděli, si ji budou pamatovat.“

„Précisément! Děkuji vám, slečno.“ Služebná odešla.

„Tak tedy!“ Poirot svižně vstal. „Víc toho zde udělat nemohu – jen vás ještě, monsieur, požádám, abyste mi pověděl všechno, ale opravdu všechno!“

„To už jsem udělal.“

„Jste si jistý?“

„Naprosto.“

„Pak už nemám co říci. Musím tento případ odmítnout.“

„Proč?“

„Protože jste ke mně nebyl upřímný.“

„Ujišťuji vás –“

„Ne, necháváte si něco pro sebe.“

Nastala krátká pauza, potom Halliday vytáhl z kapsy papír a podal ho mému příteli.

„Zřejmě vám jde o tohle, monsieur Poirote – i když jak jste na to přišel, z toho jsem tedy jelen!“

Poirot se usmál a papír rozložil. Byl to dopis psaný úzkým šikmým písmem. Poirot ho přečetl nahlas.

 

Chère Madame,

s nekonečnou radostí hledím vstříc onomu štěstí, že Vás opět potkám.

Poté, co jste tak laskavě odpověděla na můj dopis, jen těžko krotím svou netrpělivost. Na ty pařížské dny nikdy nezapomenu. Je velmi kruté, že zítra z Londýna odjíždíte. Zanedlouho, možná dříve, než tušíte, opět s potěšením spatřím dámu, jejíž obraz věčně vládne mému srdci.

Ujišťuji Vás, chère Madame, o svých nejoddanějších a neměnných citech.

Armand de la Rochefour

 

Poirot s úklonou podal dopis zpět Hallidayovi.

„Vy jste, monsieur, patrně nevěděl, že vaše dcera hodlá obnovit svou známost s hrabětem de la Rochefour?“

„Přišlo to jako blesk z čistého nebe! Tento dopis jsem našel v její kabelce. Jak asi víte, monsieur Poirote, tenhle takzvaný hrabě je dobrodruh nejhoršího ražení.“

Poirot přikývl.

„Povězte mi ale, jak jste mohl o existenci toho dopisu vědět?“ Můj přítel se usmál. „Nevěděl jsem. Ale detektivovi nestačí umět číst stopy a rozpoznávat cigaretový popel. Musí to být i dobrý psycholog! Věděl jsem, že nemáte rád svého zetě a že mu nevěříte. Ze smrti vaší dcery těží; služčin popis onoho záhadného muže se mu dostatečně podobá. A přitom jste ho nezačal pronásledovat! Proč? Jistě proto, že vaše podezření míří jiným směrem. A tudíž jste musel něco skrývat.“

„Máte pravdu, monsieur Poirote. O Rupertově vině jsem byl přesvědčen, dokud jsem nenašel tento dopis. Strašlivě mě to rozrušilo.“

„Ano. Hrabě říká: Zanedlouho, možná dříve, než tušíte… Zřejmě nechtěl čekat, než zavětříte, že se znovu objevil. Byl to tedy on, kdo jel vlakem ve dvanáct čtrnáct z Londýna a prošel chodbičkou do kupé vaší dcery? Hrabě de la Rochefour je, pokud se správně pamatuji, rovněž vysoký a tmavovlasý!“

Milionář přikývl.

„Tak tedy, monsieur, přeji vám hezký den. Předpokládám, že Scotland Yard má seznam šperků?“

„Ano. Pokud chcete mluvit s inspektorem Jappem, myslím, že je právě zde.“

 

 

IV.

 

Japp byl náš starý přítel a Poirota pozdravil s jakýmsi srdečným despektem.

„Jakpak se daří, monsieur? Nic ve zlém, přestože my dva máme na věci skutečně rozdílný náhled. Jak se mají ‚malé šedé buňky‘? Sílí?“

Poirot se na něj zářivě usmál. „Fungují, drahý Jappe; rozhodně fungují.“

„Pak je vše v pořádku. Co myslíte, byl to ctihodný Rupert, nebo zloděj? My samozřejmě sledujeme obvyklá místa. Jestli se dotyčný těch cingrlátek zbaví, dozvíme se to, a ať už to udělal kdokoliv, samozřejmě si je nehodlá ponechat, aby se těšil jejich třpytem. To by bylo zvláštní! Já se snažím zjistit, co dělal včera Rupert Carrington. Je to tak trochu záhada. Nasadil jsem na něj jednoho svého muže.“

„Velká ostražitost, ale možná o den opožděná,“ poznamenal vlídně Poirot.

„Vy jste nenapravitelný žertéř, monsieur Poirote. Tak tedy – já mířím na Paddingtonské nádraží. Bristol, Weston, Taunton – to je teď můj rajon. Sbohem.“

„Zastavíte se u mě dnes večer, inspektore, abyste mi sdělil výsledky?“

„Jistě, jestli se vrátím.“

„Náš dobrý inspektor věří na pohyb hmoty,“ zamumlal Poirot, když náš přítel odešel. „Cestuje; měří otisky nohou; sbírá bláto a cigaretový popel. Je nesmírně vytížený! A nevýslovně horlivý! A kdybych se mu zmínil o psychologii, víte, co by udělal, příteli? Usmál by se! V duchu by si řekl: ‚Chudák starý Poirot. Stárne! Začíná být senilní!‘ Japp je ta ‚mladá generace, která klepe na dveře‘. A ma foi! Jsou tím klepáním tak posedlí, že vůbec nevidí, že jsou ty dveře otevřené!“

„A co budete dělat vy?“

„Jelikož máme carte blanche, mohu oželet třípenci za telefonát do Ritzu – kde, jak jste si možná povšiml, bydlí náš hrabě. A poté – mám totiž poněkud provlhlé nohy a již jsem dvakrát kýchl – se vrátím do svého bytu a na lihovém vařiči si připravím tisane.“

 

 

V.

 

Poirota jsem spatřil až nazítří ráno. Našel jsem ho, jak klidně dojídá snídani.

„Tak tedy?“ zeptal jsem se dychtivě. „Co se stalo?“

„Nic.“

„Ale co Japp?“

„Já ho neviděl.“

„Hrabě?“

„Předevčírem z Ritzu odešel.“

„V den vraždy?“

„Ano.“

„Tím se to vysvětluje! Rupert Carrington je čistý.“

„Protože hrabě de la Rochefour odešel z Ritzu? Berete to zhurta, příteli.“

„Ať je to jak je to, je třeba jej vypátrat a zatknout! Ale jaký by mohl mít motiv?“

„Šperky za sto tisíc dolarů jsou dobrý motiv pro každého. Ne, já mám na mysli jinou otázku: proč ji zabíjet? Proč prostě jen neukrást šperky? Nežalovala by ho.“

„Proč ne?“

„Protože je to žena, mon ami. Ona toho muže kdysi milovala. A tudíž by svou ztrátu nesla tiše. A hrabě, který je, pokud jde o ženy, nesmírně dobrým psychologem – odtud jeho úspěchy –, by si toho byl velice dobře vědom! Na druhou stranu – kdyby ji zabil Rupert Carrington, proč by bral šperky, které by ho uvrhly v osudné podezření?“

„Aby odvedl pozornost.“

„Možná máte pravdu, příteli. Á, tady máme Jappa. Už dobře poznám, jak klepe.“

Inspektor sršel dobrou náladou.

„Dobré ráno, Poirote. Zrovna jsem se vrátil. Mám za sebou kus dobré práce. A co vy?“

„Já jsem si srovnal myšlenky,“ odpověděl Poirot klidně. Japp se od srdce zasmál.

„Škoda, že ten chlapík stárne,“ poznamenal ke mně tiše. „To nám mladým nestačí,“ řekl nahlas.

„Quel dommage?“ zeptal se Poirot.

„Chcete tedy slyšet, co se mi povedlo?“

„Smím hádat? U trati mezi Westonem a Tauntonem jste našel nůž, kterým byl zločin spáchán, a vyslechl jste kamelota, který ve Westonu hovořil s paní Carringtonovou!“

Jappovi poklesla čelist. „Jak to pro všechno na světě víte? Neříkejte mi, že to ty vaše všemocné ‚malé šedé buňky‘!“

„Jsem rád, že pro jednou uznáte, že jsou všeho mocné! Povězte, dala tomu kamelotovi šilink spropitného?“

„Ne, půlkorunu.“ Japp se vzpamatoval a zazubil se. „Jsou pěkně výstřední, tyhlety bohaté Američanky.“

„A následkem toho na ni chlapec nezapomněl?“

„Ten tedy ne. K půlkoruně člověk nepřijde každý den. Mávla na něj a koupila si dva časopisy. Jeden měl na obálce obrázek dívky v modrém.

‚Ten se ke mně hodí,‘ řekla. Pamatoval si ji dokonale. Mně to stačilo. Podle lékařovy zprávy musel být zločin bezpodmínečně spáchán ještě před Tauntonem. Napadlo mě, že nůž ihned vyhodili z vlaku, a tak jsem ho šel podél trati hledat. A samosebou tam byl. Vyptával jsem se na našeho člověka v Tauntonu, ale je to přece jen velké nádraží a nebylo pravděpodobné, že by si ho někdo všiml. Zřejmě se do Londýna vrátil pozdějším vlakem.“

Poirot přikývl. „Zřejmě.“

„Ale když jsem přijel zpět, dozvěděl jsem se další nový detail. Šperky už se začaly prodávat! Ten velký smaragd byl včera v noci zastaven jednou známou firmou. Kdo myslíte, že to byl?“

„To nevím – až na to, že to byl malý muž.“

Japp vytřeštil oči. „Tak v tom máte pravdu. Malý skutečně je. Byl to Red Narky.“

„Kdo je to Red Narky?“ zeptal jsem se.

„Zvlášť prohnaný zloděj šperků. A člověk, který by se vraždy neštítil. Obvykle pracuje se ženou – Gracií Kiddovou; ovšem vypadá to, že ona v tom protentokrát namočená není – leda že by se zbytkem lupu odjela do Holandska.“

„Zatkli jste Narkyho?“

„Samozřejmě. Ale nezapomínejte, že my hledáme toho druhého muže – toho, který se objevil ve vlaku s paní Carringtonovou. To ten celou akci naplánoval, to je jasné. Ale Narky by komplice neudal.“

Všiml jsem si, že Poirotovi prudce zezelenaly oči.

„Myslím,“ řekl vlídně, „že vám toho Narkyho komplice mohu najít.“

„Zase nějaký z těch vašich drobných nápadů?“ Japp si Poirota ostře změřil. „To je báječné, jak občas dokážete přispět svým dílem ke zdaru věci – ve vašem věku a tak dále. Samozřejmě máte z pekla štěstí.“

„Snad, snad,“ zamumlal můj přítel. „Hastingsi, klobouk. A kartáč. Tak. Pokud ještě prší, tak i přezůvky. Nesmíme zmařit dobrodiní, které nám prokázala tisane. Au revoir, Jappe!“

„Hodně štěstí, Poirote.“

Poirot zastavil první taxi, které jsme potkali, a nasměroval řidiče na Park Lane.

Když jsme zastavili před Hallidayovým domem, hbitě vyskočil z vozu, zaplatil řidiči a zazvonil. Komorníka, který nám přišel otevřít, o cosi tiše požádal, a komorník nás neprodleně zavedl po schodech vzhůru. Došli jsme až do podkroví a byli uvedeni do úhledně poklizeného pokojíku.

Poirotův pohled zakroužil po místnosti a utkvěl na černém kufříku. Poirot před ním poklekl, prozkoumal nálepky a z kapsy vytáhl klubíčko drátu.

„Požádejte pana Hallidaye, zda by byl tak laskav a vyšel sem za mnou,“ řekl přes rameno komorníkovi.

Muž odešel a Poirot zkušenou rukou zlehka pohladil zámek kufru. Za pár minut zámek povolil a Poirot zvedl víko. Začal se spěšně přehrabovat v oblečení uvnitř a vytahoval ho na podlahu.

Na schodech zazněly těžké kroky a do pokoje vešel Halliday.

„Co to tu ke všem čertům děláte?“ ptal se s vytřeštěnýma očima.

„Hledal jsem toto, monsieur.“ Poirot z kufru vytáhl jasně modrý frýzový plášť a sukni a malou toku z polární lišky.

„Co to děláte s mým kufrem?“ Otočil jsem se a zjistil, že do pokoje vstoupila i služebná Jane Masonová.

„Zavřete laskavě dveře, Hastingsi. Děkuji. Ano, a opřete se o ně zády. Nyní mi, pane Hallidayi, dovolte, abych vám představil Gracii Kiddovou alias Jane Masonovou, která se zakrátko připojí ke svému komplici Redu Narkymu, jenž je pod laskavým dohledem inspektora Jappa.“

 

 

VI.

 

Poirot pohrdlivě mávl rukou. „Bylo to nesmírně prosté!“ Nabral si další kaviár.

„Nejprve mě zarazilo, jak služka zdůrazňuje, co měla její paní za šaty. Proč se tak úzkostlivě snažila, abychom na ně zaměřili pozornost? Povšiml jsem si, že ohledně onoho tajemného muže ve voze do Bristolu máme jen služčino svědectví. Lékařská zpráva ponechávala možnost, že by paní Carringtonová mohla být bez potíží zavražděna ještě před Bristolem. Ale pokud tomu tak bylo, musela být služka spolupachatelkou. A kdyby byla spolupachatelkou, nepřála by si, aby tento moment spočíval jen na její výpovědi. Šaty, jež měla paní Carringtonová na sobě, byly nápadné povahy. Služka má obvykle mnoho do činění s tím, co si její paní oblékne. Takže pokud někdo za Bristolem zahlédl dámu v jasně modrém kabátě a sukni a s kožešinovou tokou, bude ochoten odpřisáhnout, že viděl paní Carringtonovou.

Začal jsem rekonstruovat. Služka si opatřila druhé šaty. Mezi Londýnem a Bristolem ona a její společník paní Carringtonovou, patrně s využitím výhody tunelu, omámí chloroformem a probodnou. Její tělo zasunou pod sedačku a její místo zaujme služka. Ve Westonu na sebe musí upozornit. Jak?

Se vší pravděpodobností si k tomu vybere kamelota. Velkým spropitným si zajistí, že si ji hoch zapamatuje. Rovněž poznámkou o jednom z časopisů přitáhne jeho pozornost k barvě svých šatů. Když vyjedou z Westonu, vyhodí nůž z vlaku, aby označila místo, kde se zločin zdánlivě odehrál, a převlékne se nebo si přes šaty zapne dlouhý plášť. V Tauntonu vystoupí a co nejrychleji se vrátí do Bristolu, kde její komplic, jak bylo dohodnuto, nechal zavazadla v úschovně. Předá jí lísteček a sám se vrátí do Londýna. Ona počká na nástupišti, splní svou úlohu, odejde na noc do hotelu a ráno se, přesně jak řekla, vrátí do města.

Když se Japp navrátil ze své expedice, všechny mé dedukce potvrdil. Rovněž mi řekl, že šperků se začal zbavovat dobře známý zloděj. Věděl jsem, že ať je to kdokoliv, bude to pravý opak muže, kterého popsala Jane Masonová. Když jsem zaslechl, že je to Red Narky, který téměř vždy pracuje s Gracií Kiddovou – v tu chvíli jsem věděl, kde ji mám hledat.“

„A hrabě?“

„Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčen, že s tím nemá nic společného. Tento džentlmen si příliš hlídá vlastní kůži, než aby se odvážil vraždy. Neladilo by to k jeho charakteru.“

„Monsieur Poirote,“ řekl pan Halliday, „jsem vašim velkým dlužníkem.

A šek, který vám po obědě vystavím, tento dluh ani zdaleka nesplatí.“

Poirot se skromně pousmál a tiše ke mně prohodil: „Náš dobrý Japp sice získá oficiální uznání, to ano, ale i když má tu jeho Gracii Kiddovou, myslím, že jsem z něj, jak říkají Američané, udělal jelena!“
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DOBRODRUŽSTVÍ ZÁPADNÍ HVĚZDY

 

 

Stál jsem u okna v Poirotově bytě a krátil si čas sledováním toho, co se odehrává dole na ulici.

„To je divné,“ vydechl jsem najednou.

„Copak, mon ami?“ projevil Poirot z hloubi svého pohodlného křesla mírný zájem.

„Vyvoďte závěr z následujících skutečností, Poirote! Vidím mladou dámu, draze oblečenou v módním klobouku a nádherném kožichu. Kráčí pomalu a při chůzi se dívá na domy, které míjí. Neví o tom, že ji sledují tři muži a jedna žena středního věku. Právě se k nim přidal poslíček, máchá rukama a ukazuje na ni. Jaký dramatický příběh se to zde odehrává? Je ta dívka zločinec a ti, co ji sledují, jsou detektivové, kteří ji mají zatknout? Nebo naopak oni jsou padouši a chystají se zaútočit na nevinnou oběť? Co na to říká velký detektiv?“

„Velký detektiv se jako vždy, mon ami, uchýlí k nejjednoduššímu postupu. Vstane a podívá se sám.“ Postavil se k oknu vedle mne.

Za minutku se sám pro sebe pobaveně zasmál.

„Jako obvykle zabarvujete fakta svým nevyléčitelným romantismem. Díváte se na slečnu Mary Marvellovou, filmovou hvězdu. Sleduje ji houf obdivovatelů, kteří ji poznali. A ona si je en passant, můj milý Hastingsi, té skutečnosti zcela vědoma!“

Zasmál jsem se.

„Takže vše je vysvětleno! Nemůžete si však za to připisovat žádné zásluhy, Poirote. Prostě jste ji poznal.“

„En vérité! Kolikrát jste viděl Mary Marvellovou na plátně, mon cher?“ Zamyslel jsem se.

„Snad tucetkrát.“

„Zatímco já – jedenkrát! A přec já ji poznal, a vy nikoli.“

„Vypadá jinak,“ odpověděl jsem poněkud chabě.

„Á! Sacré!“ zvolal Poirot. „Očekáváte snad, že se bude promenádovat po ulicích Londýna v kovbojském klobouku či bosa a se záplavou kudrn jako irské děvče? Vy vždy vyhmátnete to nepodstatné! Jen si vzpomeňte na případ té tanečnice, Valerie Saintclairové.“

Trochu roztrpčeně jsem pokrčil rameny.

„Budiž vám útěchou, mon ami,“ pravil Poirot již klidně, „že všichni nemohou být jako Hercule Poirot! Jsem si toho dobře vědom.“

„Vy o sobě vskutku máte to nejneotřesitelnější mínění na světě!“ vykřikl jsem napůl pobaveně a napůl mrzutě.

„Co byste chtěl? Když je člověk jedinečný, ví to o sobě! Také ostatní lidé toto mínění sdílejí – dokonce, nemýlím-li se, i slečna Mary Marvellová.“

„Cože?“

„Nepochybně. Přichází k nám.“

„Jak jste na to přišel?“

„Velice jednoduše. Tato ulice, ona není nikterak aristokratická, mon ami! Nesídlí zde žádný módní doktor ani módní zubař, tím méně pak obchod s módním zbožím! Je zde však módní detektiv. Oui, příteli, je tomu tak – stal jsem se módou, dernier cri! Lidé si říkají: ‚Comment? Vy jste ztratil zlaté pouzdro na tužky? Musíte jít za tím malým Belgičanem. Je prostě úžasný! Všichni se na něj obracejí! Courez!‘ A opravdu všichni přicházejí! V zástupech, mon ami! S těmi nejbláhovějšími problémy!“ Dole zazněl zvonek. „Co jsem vám říkal? To bude slečna Marvellová.“

Poirot měl jako obvykle pravdu. Po chvíli byla americká filmová hvězda uvedena a my jsme povstali.

Mary Marvellová je nepochybně jednou z nejpopulárnějších filmových hereček. Do Anglie přijela teprve nedávno v doprovodu svého manžela Gregoryho B. Rolfa, rovněž filmového herce. Brali se zhruba před rokem ve Státech, a toto byla jejich první návštěva Anglie. Dostalo se jim velkolepého uvítání. Kdekdo byl ochotný šílet kvůli Mary Marvellové, jejím úžasným šatům, kožichům a šperkům, především však kvůli jednomu klenotu, velkému diamantu, jenž dostal jméno Západní hvězda, aby se hodil ke své majitelce. O tomto slavném kameni se říkalo, že je pojištěný na obrovskou částku padesáti tisíc liber, a bylo o něm napsáno mnoho pravdy i výmyslů.

Všechny tyto podrobnosti mi prolétly hlavou, když jsem se připojil k Poirotovi, abychom naši krásnou návštěvnici uvítali.

Slečna Marvellová byla malá a útlá, velice hezká a dívčí, s velkýma, nevinně modrýma očima dítěte.

Poirot jí nabídl židli, a ona ihned spustila.

„Nejspíš mě budete považovat za úplně bláhovou, monsieur Poirote, ale lord Cronshaw mi včera večer vyprávěl, jak báječně jste vyřešil záhadnou smrt jeho synovce, a já jsem si řekla, že vás musím požádat o radu. Nejspíš půjde jen o hloupý žert – jak tvrdí Gregory – ale mně to dělá strašné starosti.“

Zmlkla, aby se mohla nadechnout. Poirot se na ni povzbudivě usmíval.

„Pokračujte, madame. Chápete zajisté, že zatím stále tonu v temnotách.“

„Jde o tyhle dopisy.“ Slečna Marvellová otevřela kabelku, vytáhla tři obálky, podala je Poirotovi a on si je pozorně prohlédl.

„Levný papír, jméno a adresa pečlivě napsané. Podíváme se dovnitř.“ Otevřel obálku.

Přistoupil jsem k němu a naklonil se mu přes rameno. Dopis se skládal z jediné věty, napsané stejně pečlivě jako obálka, a zněl následovně:

 

„Velký diamant, který je levým okem božstva, se musí vrátit tam, odkud pochází.“

 

Druhý sděloval totéž takřka stejnými slovy, třetí však byl výmluvnější:

 

„Dostalo se vám varování. Neuposlechla jste. Teď vám bude diamant odebrán. Za úplňku se oba diamanty, které jsou levým a pravým okem božstva, vrátí k sobě. Tak je psáno.“

 

„První dopis jsem považovala za žert,“ vysvětlovala slečna Marvellová.

„Když jsem dostala druhý, začala jsem si klást otázky. Třetí dopis přišel včera, a mě napadlo, že by to koneckonců mohlo být vážnější, než jsem si původně myslela.“

„Vidím, že dopisy nepřišly poštou.“

„Ne. Donesl je nějaký – Číňan. To mě právě děsí.“

„Proč?“

„Protože Gregory ten kámen koupil před nějakými třemi roky od jednoho Číňana v San Francisku.

„Vy se tedy, madame, domníváte, že uváděný diamant je –“

„Západní hvězda,“ dořekla slečna Marvellová. „Přesně tak. Gregory si vzpomíná, že v té době se ke kameni pojil jakýsi příběh, ale ten Číňan mu žádné informace neposkytl. Gregory říká, že vypadal k smrti vyděšený a strašně spěchal, aby se diamantu zbavil. Řekl si jenom o desetinu ceny. Greg mi ten kámen věnoval jako svatební dar.“

Poirot zamyšleně přikývl.

„Celá ta historie je až neuvěřitelně romantická. A přece – kdož ví? Prosím vás, Hastingsi, podejte mi můj malý almanach.“

Vyhověl jsem mu.

„Voyons!“ ozval se Poirot obraceje listy. „Kdy je datum úplňku? Aha, tento pátek. Tedy za tři dny. Eh bien, madame, vy jste mne požádala o radu – a já vám ji poskytnu. Tato belle histoire může být žert, ale také nemusí! Proto vám radím, abyste u mne diamant do příštího pátku uložila do opatrování. Potom učiníme kroky, jaké si budeme přát.“

Po hereččině tváři přelétl mráček nevole, když rozpačitě odpovídala: „To asi nepůjde.“

„Máte ten kámen u sebe – hein?“ Poirot na ni přísně pohlédl.

Dívka chvíli váhala, potom vsunula ruku do výstřihu šatů a vytáhla dlouhý, tenký řetízek. Naklonila se kupředu a otevřela pěst. Na dlani jí zasvítil bílý oheň kamene, skvostně zasazeného do platiny, a slavnostně na nás zamrkal.

Poirot se dlouze syčivě nadechl.

„Épatant!“ zašeptal. „Dovolíte, madame?“ Položil si kámen do dlaně a nadšeně ho zkoumal, než jej zase s drobnou úklonou vrátil. „Skvostný kámen zcela bezchybný. Ó, cent tonerres! Avy jej nosíte u sebe prostě comme ça!“

„Ne, ne, jsem velice opatrná, monsieur Poirote. Zpravidla je kámen zamčený v mé šperkovnici a uložený v hotelové bezpečnostní schránce. Ubytovali jsme se v hotelu Magnificent, víte. Jenom dnes jsem si diamant vzala s sebou, abyste si ho mohl prohlédnout.“

„A ponecháte jej u mne, n´est-ce pas? Necháte si poradit od papá Poirota?“

„No víte, monsieur Poirote, to je tak – v pátek jedeme do Yardly Chase a strávíme tam s lordem a lady Yardlyovými několik dní.“

Její slova mi v hlavě probudila jakousi neurčitou vzpomínku. Šlo o nějaké klepy – co jen to bylo? Před pár lety navštívili lord a lady Yardlyovi Spojené státy a povídalo se, že jeho lordstvo se tam poněkud spustilo za pomoci nějakých přítelkyň – ale bylo toho jistě víc, další pověsti zase spojovaly jméno lady Yardlyové s jedním filmovým hercem v Kalifornii – no ovšem! Všechno se mi najednou zcela jasně vybavilo – nešlo o nikoho jiného než o Gregoryho B. Rolfa.

„Svěřím vám malé tajemství, monsieur Poirote,“ pokračovala slečna Marvellová. „Máme s lordem Yardlym rozjednaný obchod. Je určitá naděje, že bychom mohli natočit v jeho rodovém hnízdě film.“

„V Yardly Chase?“ zvolal jsem zvědavě. „Ale to je jedno z míst, jimiž se Anglie pyšní.“

Slečna Marvellová přikývla.

„Řekla bych, že je to opravdové staré feudální sídlo jak se patří. Jenže on požaduje hodně vysokou cenu, a tak samozřejmě ještě nevím, zda se jednání vydaří, ale Greg a já vždycky rádi spojíme obchod s potěšením.“

„Avšak – omlouvám se, jsem-li nechápavý, madame – leč jistě je možné navštívit Yardly Chase, aniž byste si diamant brala s sebou?“

V očích slečny Marvellové se objevil bystrý, tvrdý pohled, jenž zcela popíral její poněkud dětský vzhled. Najednou vypadala o hodně starší.

„Chci si ho tam vzít na sebe.“

„V Yardlyho sbírce se nachází řada známých šperků,“ vložil jsem se neočekávaně do hovoru, „a mezi jiným i velký diamant, že?“

„Máte pravdu,“ odpověděla slečna Marvellová stručně.

Zaslechl jsem, jak si Poirot bručí pod vousy: „Aha, c´est comme ça!“ Potom nahlas pronesl se svým obvyklým neuvěřitelným štěstím, s nímž zpravidla uhodí hřebíček na hlavičku (on sám to připisuje psychologii): „Pak se tedy již s lady Yardlyovou znáte? Nebo snad váš manžel?“

„Gregory se s ní seznámil, když byla před třemi roky u nás na Západě,“ připustila slečna Marvellová. Na okamžik zaváhala a pak se zprudka otázala: „Viděli jste snad někdy Klípky ze společnosti?“

Oba jsme trochu zahanbeně přisvědčili.

„Ptám se proto, že ve vydání z tohoto týdne vyšel článek o slavných klenotech, a je opravdu velice zajímavý –“ Zmlkla.

Vstal jsem, přešel ke stolu na druhé straně pokoje a vrátil se s dotyčným plátkem v ruce. Vzala si jej ode mne, nalistovala článek a začala nahlas předčítat:

 

„… Mezi dalšími slavnými drahokamy bychom měli zmínit Hvězdu východu, diamant ve vlastnictví Yardlyovy rodiny. Předek současného lorda Yardlyho dovezl z Číny kámen, k němuž se údajně pojí romantický příběh. Podle této pověsti byl kdysi kámen pravým okem chrámového božstva. Další diamant, zcela stejný tvarem i velikostí, pak tvořil levé oko a vypráví se, že i tento drahokam bude v určité době odcizen. ‚Jedno oko půjde na západ, druhé se vydá na východ, avšak nakonec se obě oči setkají. Pak se vítězně vrátí ke svému božstvu.‘ Pozoruhodnou shodou okolností se zde v současné době vyskytuje kámen velmi podobného popisu, který je známý jako Hvězda západu či Západní hvězda. Je vlastnictvím slavné filmové hvězdy, slečny Mary Marvellové. Porovnání obou kamenů by mohlo být nesmírně zajímavé.“

 

Odmlčela se.

„Épatant!“ bručel si Poirot. „Vskutku prvotřídně romantické.“ Obrátil se k Mary Marvellové. „A vy nemáte strach, madame? Žádné pověrčivé obavy? Nebojíte se svést ta siamská dvojčata dohromady? Co když se náhle objeví Číňan a čáry máry, šup s oběma kameny zpátky do Číny?“

Mluvil sice skoro posměšným tónem, ale podezíral jsem ho, že pod tím vším skrývá vážný přístup.

„Nevěřím, že je diamant lady Yardlyové stejně krásný jako můj,“ prohlásila slečna Marvellová. „Však se přesvědčím.“

Co na to chtěl Poirot říci, netuším, neboť v tu chvíli se rozlétly dveře a do místnosti vrazil pohledný muž. Od tuhých kudrnatých tmavých vlasů až po špičky lakových střevíců byl ztělesněním romantického hrdiny.

„Slíbil jsem, že tě vyzvednu, Mary,“ oznamoval Gregory Rolf, „a jsem tu. Tak co říká monsieur Poirot na náš malý problém? Určitě stejně jako já, že je to akorát žertovná mystifikace, co?“

Poirot se na velkého herce usmál. Tvořili spolu komický protiklad.

„Žert či nikoli, pane Rolfe,“ pravil suše, „poradil jsem madame vaší manželce, aby si v pátek klenot s sebou na Yardly Chase nebrala.“

„Moje řeč, pane. Už jsem to Mary povídal. Jenže znáte to! Ona je ženská skrz naskrz, a asi nesnese pomyšlení, že by ji jiná žena svými šperky zastínila.“

„To je nesmysl, Gregory!“ ozvala se Mary Marvellová ostře. Pohněvaně zrudla.

Poirot pokrčil rameny.

„Madame, dal jsem vám radu. Více činit nemohu. C´est fini.“ S úklonou vyprovodil oba návštěvníky ze dveří.

„Oh la la,“ povzdechl si při návratu. „Histoire des femmes! Manžel, on trefil do černého – tout de même, leč nebyl taktní! To rozhodně nikoli.“

Podělil jsem se s ním o své nejasné vzpomínky a on důrazně přikyvoval.

„Myslel jsem si to. Avšak za tím vším se skrývá cosi zvláštního. S vaším dovolením, mon ami, půjdu se trochu nadýchat vzduchu. Vyčkejte mého návratu, prosím vás, nebudu dlouho pryč.“

Podřimoval jsem v křesle, když na dveře zaklepala naše hospodyně a nakoukla dovnitř.

„Je tu další dáma za panem Poirotem, pane. Povídala jsem jí, že tu není, ale vona jako že počká, poněváč přijela až z venkova.“

Za okamžik dáma vstoupila. Srdce mi poskočilo v hrudi, když jsem ji poznal. Podobizna lady Yardlyové se ve společenských časopisech vyskytuje příliš často na to, aby ji lidé nepoznávali.

„Posaďte se, lady Yardlyová,“ vyzval jsem ji a nabídl jí židli. „Můj přítel Poirot není přítomen, ale vím jistě, že se zakrátko vrátí.“

Poděkovala mi a usedla. Byla úplně jiný typ než slečna Mary Marvellová. Vysoká, tmavovlasá, s blýskajícím pohledem a bledým, hrdým obličejem – a přece v křivkách jejích úst bylo cosi trochu unylého.

Zmocnila se mě chuť využít příležitosti. Proč taky ne? V Poirotově přítomnosti se často cítím trochu stísněně – nedokážu se naplno projevit. Přitom není pochyb, že i já jsem do jisté míry nadán deduktivními schopnostmi. Z náhlého popudu jsem se naklonil kupředu.

„Lady Yardlyová,“ oslovil jsem ji. „Vím, proč jste přišla. Dostala jste ohledně diamantu vyděračské dopisy.“

Nedalo se pochybovat, že to byla trefa do černého. Zírala na mne s pootevřenými ústy a ze tváří se jí vytratila veškerá barva.

„Vy to víte?“ zalapala po dechu. „Jak?“

Usmál jsem se.

„Díky naprosto logické úvaze. Jestliže slečna Marvellová dostala varovné dopisy –“

„Slečna Marvellová? Ona tu byla?“

„Právě odešla. Jak jsem říkal, jestliže ona jako majitelka dvojčete diamantu dostala záhadná varování, vás jakožto majitelku druhého drahokamu nevyhnutelně muselo potkat totéž. Vidíte, jak prosté to je? Mám tedy pravdu, že jste rovněž obdržela ta záhadná sdělení?“

Chvíli váhala, jako kdyby měla pochybnosti, zda mi má, či nemá důvěřovat, potom ale s nepatrným úsměvem souhlasně sklonila hlavu.

„Je to tak,“ přiznala.

„Ty vaše dopisy také předal – Číňan?“

„Ne, přišly poštou. Ale povězte mi, jak to bylo. Slečnu Marvellovou tedy rovněž potkala taková zkušenost?“

Popsal jsem jí dopolední události. Pozorně poslouchala.

„Všechno to do sebe zapadá. Moje dopisy byly kopiemi jejích dopisů. Je pravda, že byly doručené poštou, ale vycházela z nich zvláštní vůně – cosi jako vonná tyčinka – která mi okamžitě připomněla Východ. Co to všechno znamená?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„To musíme zjistit. Máte ty dopisy s sebou? Mohli bychom se třeba něco dozvědět z poštovních razítek.“

„Bohužel jsem je zničila. Chápejte, v té době jsem to prostě považovala za bláhový žert. Myslíte, že se nějaký čínský gang opravdu těch diamantů pokouší zmocnit? Vypadá to neuvěřitelně.“

Znovu a znovu jsme probírali všechna fakta, ale v objasnění záhady jsme nijak nepokročili. Nakonec se lady Yardlyová zvedla.

„Myslím, že není nutné, abych dál čekala na monsieur Poirota. Vy mu všechno povíte, viďte? Mockrát vám děkuji, pane –“

Zaváhala s napřaženou rukou.

„Kapitán Hastings.“

„No ovšem! To jsem ale hloupá. Vy jste přítel Cavendishových, že? To Mary Cavendishová mě za monsieur Poirotem poslala.“

Když se můj přítel vrátil, s potěšením jsem mu vyprávěl o tom, co se odehrálo za jeho nepřítomnosti. Poměrně ostře mi kladl nekonečné otázky o podrobnostech a našem rozhovoru. Mezi řádky jsem vycítil, jak ho mrzí, že byl pryč. Rovněž se mi zdálo, že ten drahý stařík začíná trochu žárlit. Stalo se jeho zvykem, že neustále snižoval moje schopnosti, a myslím, že tentokrát ho hněvalo, že nemůže najít žádný důvod ke kritice. V duchu jsem byl sám se sebou docela spokojený, i když jsem se to snažil raději nedat najevo, abych ho nepopudil. Navzdory jeho výstřednostem jsem svému malému samorostlému příteli hluboce oddán.

„Bien!“ pronesl nakonec s podivným výrazem ve tváři. „Zápletka se rozvíjí. Podejte mi, buďte té dobroty, Přehled peerů tam z horního fochu.“ Otáčel listy. „Á, tady to máme! ‚Yardly… desátý vikomt, sloužil v jihoafrické válce‘… tout cela n´a pas d´importance…‚ sňatek 1907 se ctihodnou Maude Stoppertonovou, čtvrtou dcerou třetího barona Cotterila‘… hm, hm, hm… ‚dvě dcery, narozené 1908 a 1910… kluby… rezidence‘ … Voilà, to nám mnoho nepoví. Zítra ráno se však s mylordem setkáme!“

„Cože?“

„Ano. Telegrafoval jsem mu.“

„Já myslel, že jste si nad tím případem umyl ruce?“

„Nejednám za slečnu Marvellovou, jelikož se odmítá řídit mojí radou. To, co nyní činím, činím pro své uspokojení – pro uspokojení Hercula Poirota! Rozhodně se do toho musím vložit.“

„A klidně si zatelegrafujete lordu Yardlymu, aby kvůli vašemu rozmaru přispěchal do města. Asi nebude mít radost.“

„Au contraire, jestliže mu ochráním jeho rodinný diamant, měl by být velice vděčný.“

„Vy si tedy ve skutečnosti myslíte, že by mohl být kámen ukraden?“ tázal jsem se dychtivě.

„Jsem si tím téměř jistý,“ odvětil Poirot klidně. „Vše tím směrem ukazuje.“

„Ale jak –“

Rozmáchlým gestem zarazil mé zvídavé otázky.

„Nyní ne, prosím vás. Nedělejme si zmatek v mysli. Jen se podívejte na Přehled peerů – jak jste ho uložil zpátky! Cožpak nevidíte, že nejvyšší knihy patří do horní police, ty o něco nižší pod ně a tak dále? Je nutný pořádek a metoda, jež, jak jsem vám již tolikrát říkal, Hastingsi –“

„Přesně tak,“ pronesl jsem spěšně a přemístil provinilý svazek na správné místo.

 

Brzy se ukázalo, že lord Yardly je bodrý muž sportovního založení se silným hlasem a dosti zarudlým obličejem, nicméně jeho dobromyslná povaha z něj činila sympatického člověka a nahrazovala případný nedostatek ducha.

„Prapodivná záležitost, monsieur Poirote. Nemá to ani hlavu, ani patu. Manželka údajně dostává nějaké divné dopisy a ta slečna Marvellová taky. Co to má znamenat?“

Poirot mu podal výtisk Klípků ze společnosti.

„Nejprve bych se, mylorde, rád otázal, zda uvedené skutečnosti v zásadě odpovídají pravdě?“

Peer si vzal noviny. Při četbě mu tvář zrudla hněvem.

„Zatracené nesmysly!“ prskal. „Kolem toho diamantu nikdy žádný romantický příběh neexistoval. Myslím, že kámen pochází z Indie. O nějakém čínském bůžkovi jsem v životě neslyšel.“

„Kámen je však přesto znám jako Hvězda východu.“

„No a co má být?“ ptal se lord zlostně. Poirot se pousmál, ale přímo neodpověděl.

„Navrhuji vám, mylorde, abyste vše vložil do mých rukou. Pokud tak bezvýhradně učiníte, je velká naděje, že odvrátíme katastrofu.“

„Vy si teda myslíte, že na těch bláznivých historkách něco je?“

„Uděláte, co vám navrhuji?“

„Jistě, ale –“

„Bien! Pak mi dovolte, abych vám položil několik otázek. Onen obchod s Yardly Chase, on je již, jak se říká, zcela domluven mezi vámi a panem Rolfem?“

„Aha, on vám o tom řekl, co? Ne, nic není domluvené.“ Zaváhal a cihlová červeň jeho tváří ještě ztmavla. „Radši vám to povím na rovinu. V mnoha směrech jsem se zachoval jako osel, monsieur Poirote – jsem až po uši v dluzích – ale chci se z toho dostat. Zbožňuju své děti a hodlám všechno napravit, abychom mohli dál žít v našem starém sídle. Gregory Rolf nabízí velké peníze – dost abych se zas postavil na nohy. Nijak zvlášť se mi do toho nechce – hnusí se mi představa, jak se po Chase potulují všichni ti herci – ale možná to budu muset udělat, pokud –“ Zmlkl.

Poirot na něj upřeně hleděl. „Máte tedy další želízko v ohni? Dovolíte, abych hádal? Jde snad o prodej Hvězdy východu?“

Lord Yardly přikývl. „Je to tak. V rodině je už řadu generací, ale není součástí dědičných statků. Ovšem najít kupce není nijak jednoduché. Hoffberg, chlapík z Hatton Garden, hledá možného zákazníka. Jestli ho brzy nenajde, čeká nás pohroma.“

„Ještě jednu otázku, permettez – lady Yardlyová, který z plánů ona upřednostňuje?“

„Rozhodně se staví proti prodeji diamantu. Víte přece, jaké ženy jsou. Je pro tu filmovou záležitost.“

„Rozumím,“ kývl Poirot a na chvíli se zamyslel. Potom briskně vyskočil.

„Vracíte se ihned na Yardly Chase? Bien! Nikomu ani slovo – opravdu nikomu – ale očekávejte nás dnes večer. Přijedeme krátce po páté.“

„Dobře, ale nechápu –“

„Cela n´a pas d´importance,“ pronesl Poirot laskavě. „Přejete si, abych vám zachoval váš diamant, n´est-ce pas?“

„Ano, ale –“

„Pak dělejte, co vám říkám.“ Aristokrat poněkud zmateně odešel.

 

Do Yardly Chase jsme dorazili o půl šesté a následovali důstojného komorníka do starobylé, dřevem obložené haly s poleny vesele praskajícími v krbu. Našim očím se naskytl krásný obrázek – lady Yardlyová a její dvě děti. Matka skláněla hrdou, tmavou hlavu ke dvěma světlým hlavičkám. Poblíž stál lord Yardly a usmíval se na ně.

„Monsieur Poirot a kapitán Hastings,“ ohlásil nás komorník.

Lady Yardlyová polekaně vzhlédla a její manžel nejistě popošel dopředu a očima žádal Poirota o pokyny. Mužík si se situací poradil.

„Nesmírně se omlouvám! Jde o to, že stále ještě vyšetřuji onu aféru slečny Marvellové. Má k vám v pátek přijet, není-liž pravda? Předem jsem se přijel přesvědčit, že vše je bezpečné. Rovněž bych se rád otázal lady Yardlyové, zda si nevybavuje poštovní razítka na dopisech, jež dostala.“

Lady Yardlyová zavrtěla lítostivě hlavou. „Nevybavuji si je. Je to ode mne hloupé, ale prostě mě nenapadlo brát ty dopisy vážně.“

„Zůstanete na noc?“ tázal se lord Yardly.

„Neradi bychom vás obtěžovali, mylorde. Odložili jsme zavazadla v hostinci.“

„To je v pořádku,“ chopil se lord Yardly své narážky. „Pro zavazadla pošleme. Ne, ne – nejde o žádné obtěžování, buďte klidný.“

Poirot se nechal přesvědčit, usadil se vedle lady Yardlyové a hned se spřátelil s dětmi. Zakrátko společně dováděli a vtáhli do hry i mne.

„Vous êtes bonne mère,“ pravil Poirot s galantní úklonou, když si děti, jimž se moc nechtělo, odvedla přísná chůva.

Lady Yardlyová si přihladila rozcuchané vlasy.

„Zbožňuji je.“ Hlas se jí při tom výroku zlehka zachvěl.

„A ony zbožňují vás – a právem!“ Poirot jí věnoval další úklonu.

Zazněl gong, aby nás upozornil, že je čas se převléknout, tak jsme se zvedli, abychom se vydali do pokojů. V tu chvíli vstoupil komorník s telegramem na tácku a podal jej lordu Yardlymu. Lord telegram se stručnou omluvou otevřel. Přečetl si zprávu a viditelně ztuhl.

S tlumeným výkřikem ho podal ženě. Potom pohlédl na mého přítele.

„Okamžik, monsieur Poirote, myslím, že byste o tom měl vědět. Ta zpráva přišla od Hoffberga. Domnívá se, že našel na diamant kupce – jakéhosi Američana, který zítra odplouvá do Států. Posílají sem ještě dnes nějakého chlapíka, aby kámen prohlédl. Bože, jestli se to podaří –“ Nedostávalo se mu slov.

Lady Yardlyová se odvrátila. Pořád ještě držela telegram v ruce.

„Byla bych ráda, kdybys ten kámen neprodával, Georgi,“ poznamenala potichu. „Byl v rodině tak dlouho.“ Čekala patrně na odpověď, a když žádná nepřišla, rysy jí ztvrdly. Pokrčila rameny. „Musím se jít převléknout. Asi bych tedy měla ‚zboží‘ předvést.“ Otočila se k Poirotovi a trošičku se ušklíbla. „Je to jeden z nejohavnějších náhrdelníků, jaký jste kdy viděl! George mi pořád sliboval, že pro mne nechá kameny nově osadit, ale nikdy se k tomu nedostal.“ Odešla z pokoje.

O půl hodiny později jsme všichni tři na dámu čekali ve velkém salonu.

Podávání večeře se již o pár minut zpozdilo.

Najednou se lady Yardlyová s tichým zašustěním objevila ve dveřích, zářivá postava v dlouhých lesklých bílých šatech. Hrdlo jako by jí obtékal ohnivý pramínek. Zastavila se na prahu a jednou rukou se dotýkala náhrdelníku.

„Hle, obětina,“ pronesla zvesela. Její rozladěnost zřejmě pominula. „Jen počkejte, až rozsvítím hlavní světlo, pak se pohledem popasete na nejošklivějším náhrdelníku v Anglii.“

Vypínače se nacházely zvenku hned vedle dveří. Natáhla k nim ruku, a vtom se přihodila neuvěřitelná věc. Bez jakéhokoli varování náhle všechna světla zhasla, dveře bouchly a z druhé strany se ozval dlouhý, drásavý ženský výkřik.

„Můj Bože!“ zvolal lord Yardly. „To křičí Maud! Co se stalo?“

Poslepu jsme se vrhli ke dveřím a ve tmě vráželi jeden do druhého. Jaký pohled na nás čekal! Lady Yardlyová ležela bez ducha na mramorové podlaze a na krku měla šarlatovou stopu v místech, odkud jí kdosi strhl náhrdelník.

Když jsme se nad ní sklonili v nejistotě, zda je mrtvá, či živá, otevřela oči.

„Číňan,“ zašeptala ztěžka. „Číňan – postranní dveře.“

Lord Yardly se zaklením vyskočil. Následoval jsem ho a srdce mi divoce bušilo. Zase Číňan! Příslušné postranní dveře byly malé a nacházely se v rohu haly, sotva tucet yardů od místa, kde se tragédie odehrála. Když jsme se k nim dostali, vykřikl jsem. Kousek od jejich prahu ležel blyštící se náhrdelník, jak ho zloděj na útěku zřejmě v panice upustil. Radostně jsem se pro něj sehnul. Pak jsem však znovu vykřikl a lord Yardly mě jako ozvěnou napodobil. Hvězda východu v náhrdelníku chyběla!

„Takže je to jasné,“ vydechl jsem. „Nešlo o žádné obyčejné zloděje. Chtěli jen ten kámen.“

„Jak se ale ten chlap dostal dovnitř?“

„Těmihle dveřmi.“

„Jsou přece vždycky zamčené.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Teď zamčené nejsou. Podívejte,“ vyzval jsem ho a dveře otevřel.

Cosi se při tom sneslo k zemi. Zvedl jsem to. Byl to kousek hedvábí s nezaměnitelnou výšivkou. Vytržený z čínského oděvu.

„Ve spěchu se zachytil ve dveřích,“ vysvětloval jsem. „Pojďte honem, nemohl se dostat daleko.“

Pronásledovali a hledali jsme ho však marně. V černočerné tmě nám lupič snadno unikl. Jen neradi jsme se vrátili a lord Yardly poslal jednoho z lokajů, aby doběhl pro policii.

O lady Yardlyovou se zatím postaral Poirot, který je v takových záležitostech stejně zběhlý jako ženy. Vzpamatovala se již natolik, že nám mohla povědět, co se jí přihodilo.

„Právě jsem chtěla rozsvítit hlavní lustr,“ vyprávěla, „když na mě zezadu skočil nějaký muž. Strhl mi náhrdelník z krku takovou silou, až jsem upadla. Přitom jsem zahlédla, jak mizí postranními dveřmi. Dodatečně jsem si podle copánku a vyšívaných šatů uvědomila, že to musí být Číňan.“ Se zachvěním se odmlčela.

Na scéně se znovu objevil komorník. Potichu lordu Yardlymu oznámil:

„Nějaký džentlmen od pana Hoffberga, mylorde. Prý ho očekáváte.“

„Dobré nebe!“ zvolal rozrušený šlechtic. „Asi se s ním budu muset setkat. Ne, tady ne, Mullingsi, zaveďte ho do knihovny.“

Vzal jsem si Poirota stranou.

„Poslyšte, drahý příteli, neměli bychom se raději vrátit do Londýna?“

„Myslíte, Hastingsi? Proč?“

„No,“ – jemně jsem si odkašlal – „věci se nevyvinuly zrovna nejlépe, že? Lordu Yardlymu jste přece řekl, ať se svěří do vašich rukou a že všechno bude v pořádku – a pak vám diamant vyfouknou přímo pod nosem!“

„Máte pravdu,“ přiznal Poirot schlíple. „Nebyl to právě jeden z mých skvělých triumfů.“

Tento způsob popisu událostí mne málem rozesmál, ale držel jsem se svého.

„Takže po tom – promiňte mi ten výraz – zmatku, k němuž tu došlo, by asi bylo vhodnější okamžitě odjet, ne?“

„A co večeře, nepochybně skvělá večeře, kterou nám kuchař lorda Yardlyho přichystal?“

„Prosím vás, večeře!“ vyhrkl jsem netrpělivě.

„Mon Dieu! V téhle zemi se s gastronomickými záležitostmi zachází s naprosto zločinnou lhostejností.“

„Existuje ještě další důvod, proč bychom se měli co nejdříve vrátit do Londýna,“ pokračoval jsem.

„A ten je jaký, příteli?“

„Druhý diamant,“ ztlumil jsem hlas. „Diamant slečny Marvellové.“

„Eh bien, a co s ním?“

„Copak nechápete?“ Jeho nezvyklá natvrdlost mě rozčilovala. Co se stalo s jeho bystrým mozkem? „Jeden z kamenů už mají, teď půjdou po druhém.“

„Tiens!“ zvolal Poirot, ustoupil o krok dozadu a obdivně se na mne zadíval. „Váš mozek podává skvělé výkony, příteli! Představte si, že já jsem na to momentálně ani nepomyslel! Máme však spoustu času, úplněk nastane až v pátek.“

Pochybovačně jsem potřásl hlavou. Teorie úplňku mě ponechávala zcela chladným. Poirota jsem nakonec přemluvil a okamžitě jsme odjeli. Lordu Yardlymu jsme nechali dopis s vysvětlením a omluvou.

Měl jsem představu, že ihned vyrazíme do hotelu Magnificent a povíme slečně Marvellové, k čemu došlo, ale Poirot ten plán zavrhl a trval na tom, že ráno bude času dost. Zdráhavě jsem se podřídil.

Ráno projevoval Poirot zvláštní nechuť cokoli podniknout. Začínal jsem ho podezírat, že kvůli zpackanému začátku se mu ani trochu nechce v případu pokračovat. Na mé přesvědčování odpověděl nanejvýš rozumně, že ranní noviny uvádějí veškeré podrobnosti aféry na Yardly Chase, a Rolf tudíž nepochybně ví vše, co bychom mu mohli říci. Nerad jsem ustoupil.

Následné události mé neblahé tušení potvrdily. Kolem druhé hodiny zazvonil telefon. Sluchátko zvedl Poirot. Chvíli poslouchal, pak se stručným prohlášením: „Bien, j´y serai,“ zavěsil a obrátil se ke mně.

„Co byste řekl, mon ami?“ Vyhlížel napůl zahanbeně, a napůl vzrušeně.

„Diamant slečny Marvellové, on byl ukraden.“

„Cože?“ zvolal jsem a vyskočil. „A kdepak teď máte svůj úplněk?“ Poirot svěsil hlavu. „Kdy k tomu došlo?“

„Vyrozuměl jsem, že dnes dopoledne.“

Smutně jsem potřásl hlavou. „Měl jste mne poslechnout. Vidíte, že jsem měl pravdu.“

„Vyhlíží to tak, mon ami,“ pronesl Poirot zdrženlivě. „Zdání klame, říká se, leč vskutku to tak vyhlíží.“

Zatímco jsme v taxíku spěchali do hotelu Magnificent, lámal jsem si hlavu nad skutečným průběhem komplotu.

„Ten nápad s úplňkem byl chytrý. Šlo o to, abychom se zcela soustředili na pátek a do té doby nebyli ve střehu. Škoda, že jste si to neuvědomil.“

„Ma foi!“ odvětil Poirot zlehka. Už zase se choval nonšalantně. „Nelze pomýšlet na všechno!“

Bylo mi ho líto. Velice těžce nesl neúspěch jakéhokoli druhu.

„Nic si z toho nedělejte,“ utěšoval jsem ho. „Příště budete mít víc štěstí.“ V hotelu Magnificent nás ihned uvedli do ředitelovy kanceláře. Setkali jsme se tam s Gregorym Rolfem a dvěma muži ze Scotland Yardu. Proti nim seděl pobledlý úředník.

Rolf nám pokývl, když jsme vešli dovnitř.

„Začíná to být jasné,“ prohlásil. „Zní to ale neuvěřitelně. Jak si jen ten chlápek mohl troufnout něco takového vymyslet.“

Pár minut stačilo, abychom se seznámili s fakty. Pan Rolf odešel z hotelu v 11.15. V 11.30 vešel do hotelu džentlmen, který jako by mu z oka vypadl, a požádal o vyzvednutí šperkovnice z bezpečnostní schránky. Podepsal příslušnou stvrzenku o převzetí a přitom nedbale prohodil: „Ten podpis vypadá maličko jinak, ale poranil jsem si při vystupování z taxíku ruku.“

Úředník se jen usmál a poznamenal, že nevidí žádný rozdíl. Rolf se zasmál a řekl: „No, tak mě hlavně neudejte jako podvodníka. Dostávám výhružné dopisy od nějakého Číňana a nejhorší je, že sám vypadám trochu jako Žluťák – nějak to souvisí s očima.“

„Podíval jsem se na něj,“ líčil úředník, jenž nám to vše vykládal, „a viděl jsem, co má na mysli. Měl v koutcích oči trochu zkosené jako orientálci. Nikdy dřív jsem si toho nevšiml.“

„Sakra, chlape,“ zařval Gregory Rolf a nahnul se dopředu, „a vidíte to teď?“

Muž na něj polekaně pohlédl.

„Ne, pane,“ přiznal. „To opravdu nemohu tvrdit.“ Na Gregoryho hnědých očích, jež na nás upřímně hleděly, nebylo vskutku nic orientálního.

Muž ze Scotland Yardu zabručel: „Chladnokrevný chlapík. Napadlo ho, že by si jeho očí mohl někdo povšimnout, a tak popadl býka za rohy, aby odvrátil podezření. Zřejmě vás sledoval z hotelu, pane, a když se ujistil, že jste pryč, vklouzl dovnitř.“

„A co šperkovnice?“ tázal jsem se.

„Našli ji v chodbě vedoucí ven z hotelu. Zmizela jen jedna věc – Západní hvězda.“

Pohlédli jsme jeden na druhého – celý příběh byl tak zvláštní, tak neskutečný.

Poirot se svižně zvedl. „Obávám se, že jsem nebyl příliš ku pomoci,“ zalitoval. „Je dovoleno setkat se s madame?“

„Myslím, že je zdrcená a v šoku,“ prohlásil rázně Rolf.

„Pak bych snad mohl prohodit pár slovíček o samotě s vámi, monsieur?“

„Jistě.“

Asi za pět minut se Poirot vrátil.

„Nyní, příteli,“ pravil zvesela, „pošleme z pošty telegram.“

„Komu?“

„Lordu Yardlymu.“ Mé další dotazy odrazil tak, že mi vsunul ruku pod paži. „Pojďte, pojďte, mon ami. Vím, jaké pocity chováte ohledně tohoto strašlivého případu. Nevyznamenal jsem se! Vy byste se na mém místě byl vyznamenal. Bien! Všechno je možné. Zapomeňme na to a pojďme na oběd.“

Bylo kolem čtvrté odpoledne, když jsme se vrátili do Poirotova bytu. Z křesla pod oknem kdosi vstal. Byl to lord Yardly. Vypadal unaveně a zmateně.

„Dostal jsem váš telegram a hned jsem přijel. Poslyšte, spojil jsem se s Hoffbergem a o žádném muži, kterého by včera večer poslali, tam nevědí. O telegrafické zprávě taky ne. Myslíte, že –“

Poirot zvedl ruku.

„Velice se omlouvám! Já poslal telegram a najal onoho džentlmena.“

„Vy – ale proč? Co?“ zakoktával se lord bezmocně.

„Takový můj malý nápad, jak věci rozhýbat,“ vysvětloval Poirot nevzrušeně.

„Rozhýbat věci! Ach můj Bože!“ vykřikl lord Yardly.

„A léčka se zdařila,“ pravil Poirot rozjařeně. „Proto, mylorde, mám to potěšení navrátit vám – toto!“ S dramatickým gestem vytáhl blýskavý předmět. Velký diamant.

„Hvězda východu,“ zalapal lord Yardly po dechu. „Ale já nechápu –“

„Ne?“ prohodil Poirot. „Na tom nesejde. Věřte mi, že bylo nezbytné, aby byl diamant odcizen. Zavázal jsem se, že vám jej zachovám, a slovo jsem dodržel. Musíte mi dovolit, abych si své malé tajemství ponechal. Prosím, předejte laskavě ujištění o mé nejhlubší úctě lady Yardlyové a povězte jí, jak velkou mám radost, že jsem jí mohl navrátit její klenot. Máme beau temps, není-liž pravda? Přeji krásný den, mylorde.“

S mnoha úsměvy a dalšími společenskými poznámkami vyprovodil ten neuvěřitelný mužík zcela zmateného lorda ke dveřím. Nato se vrátil a zlehka si třel ruce.

„Poirote,“ divil jsem se, „jsem snad úplný blázen?“

„Ne, mon ami, ale jako vždy tonete v mentální mlze.“

„Jak jste přišel k tomu diamantu?“

„Od pana Rolfa.“

„Od Rolfa?“

„Mais oui! Výhružné dopisy, Číňan, článek v Klípcích ze společnosti, vše vzešlo z vynalézavé hlavy pana Rolfa! Ony dva diamanty, o nichž se říkalo, že jsou si tak neuvěřitelně podobné – pchá, ony neexistují! Byl pouze jeden diamant, příteli! Původně patřil do sbírky klenotů rodiny Yardlyových, a poslední tři roky byl ve vlastnictví pana Rolfa. Dnes ráno jej ukradl za pomoci šikovného nalíčení v koutcích očí! Ó, musím se na něj jít podívat do biografu, je to skutečný umělec, celui-là!“

„Proč by ale kradl vlastní diamant?“ podivoval jsem se.

„Z mnoha důvodů. Například lady Yardlyová začínala být neklidná.“

„Lady Yardlyová?“

„Rozumíte, ona byla v Kalifornii příliš ponechána sama sobě. Její manžel se bavil jinde. Pan Rolf je pohledný a působí romanticky. Avšak au fond, on je velice obchodně zaměřený, ce monsieur! Dvořil se lady Yardlyové, a potom ji vydíral. Onehdy večer jsem dámě předložil pravdu a ona ji přiznala. Přísahala, že se pouze zachovala indiskrétně, a já jí věřím. Ovšem Rolf měl nepochybně její dopisy, jež by mohly být použity ke zkreslenému výkladu jejich vztahu. Zděšena při představě rozvodu a následného odloučení od dětí, souhlasila se vším, co po ní Rolf chtěl. Nemá žádné vlastní peníze, a tak byla nucena dovolit mu, aby pravý kámen nahradil imitací. Časová shoda objevení se Hvězdy západu na scéně mne ihned upoutala. Vše se krásně dařilo. A pak se lord Yardly chystá zklidnit a usadit se a přichází hrozba možného prodeje diamantu. Záměna bude odhalena. Lady, nepochybně celá rozrušená, píše Gregorymu Rolfovi, jenž právě přijel do Anglie. On ji chlácholí a slibuje, že vše zařídí. Připraví dvojí loupež. Tak uklidní dámu, jež by mohla případně vše vypovědět manželovi, což by našemu vyděrači nijak nekonvenovalo, on sám dále získá padesát tisíc liber z pojistky (aha, na to jste zapomněl!), a stále přitom bude mít diamant! V tento okamžik se do případu vložím já. Je oznámen příjezd odborníka na diamanty. Lady Yardlyová, jak jsem si byl jist, okamžitě zaranžuje loupež – a učiní tak velice zdařile! Avšak Hercule Poirot, on vidí pouze fakta. Co se ve skutečnosti odehrálo? Dáma zhasne světla, zabouchne dveře, odhodí náhrdelník k postranním dveřím a vykřikne. Diamant již předtím nahoře vyjmula pinzetou –“

„Ale viděli jsme přece náhrdelník na jejím krku!“ namítl jsem.

„Promiňte, příteli, ale její ruka zakrývala místo, kde by byla patrná mezera. Umístit předem kousek hedvábí do dveří je hračka! Jakmile se Rolf dočetl o loupeži, uspořádal pochopitelně svou vlastní malou komedii. A sehrál ji skvěle!“

„Co jste mu řekl?“ zajímal jsem se zvědavě.

„Řekl jsem mu, že lady Yardlyová vše manželovi vypověděla, že jsem pověřen získat klenot zpět a že nebude-li mi okamžitě předán, budou podniknuty odpovídající kroky. A ještě pár dalších lží, jež mne zrovna napadly. Byl v mých rukou tvárný jako vosk!“

Zamyslel jsem se nad tím.

„Přijde mi to trochu nespravedlivé vůči Mary Marvellové. Přišla o diamant, a nemůže za to.“

„Pchá!“ ušklíbl se Poirot bezohledně. „Má vynikající reklamu. Toť vše, oč ona stojí! To ta druhá je jiná. Bonne mère, très femme!“

„Ano,“ pronesl jsem poněkud pochybovačně, neboť Poirotovy názory na ženskost zdaleka nesdílím. „Předpokládám, že stejné výhružné dopisy jí posílal Rolf.“

„Pas du tout,“ ohradil se Poirot. „Přišla na radu Mary Cavendishové, aby mi předložila svůj problém a požádala mne o pomoc. Pak uslyšela, že zde byla Mary Marvellová, již považuje za svoji nepřítelkyni. Změnila tedy názor a chytila se záminky, již jste jí vy, příteli, nabídl. Pár otázek stačilo, abych věděl, že to vy jste jí řekl o dopisech, nikoli ona vám! Chopila se šance, kterou jí vaše slova poskytla.“

„Tomu nevěřím,“ zvolal jsem ohromeně.

„Ale ano, mon ami, je škoda, že nestudujete psychologii. Řekla vám, že dopisy byly zničeny? Oh la la, žena nikdy nezničí dopis, může-li se tomu vyhnout! A to ani v případě, že by bylo moudřejší tak učinit!“

„To je všechno moc hezké,“ kypil ve mně hněv, „ale udělal jste ze mne dokonalého šaška! Od začátku do konce. A teď mi budete něco zpětně vysvětlovat! Všechno má vážně své meze!“

„Vždyť jste se tak dobře bavil, příteli. Neměl jsem to srdce vás připravit o iluze.“

„Nemá to smysl. Tentokrát jste opravdu zašel příliš daleko.“

„Mon Dieu! Vy se ale dovedete vztekat kvůli ničemu, mon ami!“

„Mám toho dost!“ Odešel jsem a práskl za sebou dveřmi. Poirot ze mne udělal naprostého kašpara. Rozhodl jsem se, že potřebuje pořádnou lekci. Chvíli počkám, než mu zase odpustím. Takhle si ze mne dělat blázny!
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Musel jsem na pár dní odjet z města a po návratu jsem našel Poirota, jak si balí svůj malý kufřík.

„A la bonne heure, Hastingsi. Už jsem se obával, že se nevrátíte včas, abyste mne doprovodil.“

„Volají vás k nějakému případu?“

„Ano, i když musím připustit, že případ nevyhlíží nikterak slibně. Pojišťovací společnost Northern Union mě požádala, abych přešetřil smrt jistého pana Maltraverse, jenž před několika týdny uzavřel životní pojištění na mimořádně vysokou částku padesáti tisíc liber.“

„Ano?“ zajímal jsem se.

„Smlouva samozřejmě obsahuje obvyklou sebevražednou klauzuli. V případě, že by pojistník do roka spáchal sebevraždu, pojistná částka by se nevyplácela. Smluvní lékař pojišťovací společnosti pana Maltraverse příslušně vyšetřil a konstatoval, že ač má onen muž již svá nejlepší léta za sebou, jeho zdravotní stav je dobrý. Nicméně minulou středu, tedy předevčírem, našli pana Maltraverse mrtvého na pozemcích Marsdon Manor, jeho domu v Essexu. Za příčinu smrti bylo označeno vnitřní krvácení. Na tom by samo o sobě nebylo vcelku nic pozoruhodného, v poslední době se však vyskytly jakési podivné zvěsti o finanční situaci pana Maltraverse a Northern Union si nad veškerou pochybnost prověřila, že se zesnulý džentlmen nacházel na pokraji bankrotu. Což pochopitelně celou situaci značně mění. Maltravers měl krásnou mladou ženu a povídá se, že dal dohromady dostatek peněz na uzavření životní pojistky ve prospěch manželky a poté spáchal sebevraždu. Takový postup není nijak neobvyklý. V každém případě mne můj přítel Alfred Wright, jenž je ředitelem Northern Union, požádal, abych přešetřil jednotlivá fakta případu, leč pověděl jsem mu, že si nečiním velkých nadějí na úspěch. Kdyby šlo o srdeční selhání, viděl bych to nadějněji. Selhání srdce je vždy vnímáno jako neschopnost místního praktického lékaře zjistit skutečnou příčinu smrti pacienta, avšak krvácení se zdá dosti jednoznačné. Můžeme nicméně potřebné šetření podniknout. Máte pět minut, Hastingsi, abyste si zabalil. Do Liverpool Street pojedeme taxíkem.“

Asi o hodinu později jsme vystoupili z vlaku Great Eastern na nádražíčku v Marsdon Leigh. Dozvěděli jsme se tam, že Marsdon Manor leží zhruba míli daleko. Poirot se rozhodl, že půjdeme pěšky, a tak jsme vykročili po hlavní ulici městečka.

„Jaký je plán postupu?“ vyzvídal jsem.

„Nejprve navštívíme doktora. Zjistil jsem si, že v Marsdon Leigh působí jen jediný, doktor Ralph Bernard. Á, toto je jeho dům.“

Šlo o výstavný domek, který jako by se trochu odtáhl od silnice. Mosazná tabulka hlásala doktorovo jméno. Prošli jsme pěšinou a zazvonili.

Ukázalo se, že máme štěstí. Byly právě ordinační hodiny, ale v tu chvíli zde žádný pacient nečekal. Bernard byl postarší muž, vysoký a nahrbený, s mile roztržitým chováním.

Poirot se představil a vysvětlil účel naší návštěvy, přičemž dodal, že pojišťovací společnost případ takového druhu musí důkladně prošetřit.

„Jistě, jistě,“ poznamenal doktor Bernard neurčitě. „Předpokládám, že byl pojištěný na vysokou částku, když byl tak bohatý?“

„Vy jste ho považoval za bohatého, doktore?“ Lékař se zatvářil dost překvapeně.

„A nebyl snad? Držel si dva vozy, víte, a Marsdon Manor je na údržbu hodně velký dům, i když ho myslím koupil lacino.“

„Vyrozuměl jsem, že v poslední době zaznamenal značné ztráty,“ nadhodil Poirot a pozorně doktora sledoval.

Ten však jen smutně zavrtěl hlavou.

„Opravdu? Pak má jeho žena vážně štěstí, že uzavřel životní pojistku. Je to krásná, okouzlující mladá bytost. To smutné neštěstí ji strašlivě zasáhlo. Úplný uzlíček nervů, chudinka. Snažil jsem se ji co nejvíce všeho ušetřit, ovšem zcela pochopitelně to pro ni byl přece jen veliký šok.“

„Ošetřoval jste v poslední době pana Maltraverse?“

„Drahý pane, nikdy jsem ho neléčil.“

„Jakže?“

„Pan Maltravers prý patřil k hnutí Křesťanská věda, kde na medicínu nevěří, nebo k něčemu takovému.“

„Ale mrtvého jste prohlédl?“

„Zajisté. Zavolal mě jeden ze zahradnických pomocníků.“

„A příčina smrti byla jasná?“

„Naprosto. Na rtech měl krev, ale většinou šlo o vnitřní krvácení.“

„Ležel stále tam, kde ho našli?“

„Ano, těla se nikdo nedotkl. Objevili ho na okraji malého lesíka. Byl zřejmě střílet havrany, vedle něj ležela malorážka. Ke krvácení muselo dojít zcela náhle. Nejspíš mu praskl žaludeční vřed.“

„Nemohl být zastřelen, což?“

„Ale drahý pane!“

„Omlouvám se,“ pravil Poirot pokorně. „Avšak neklame-li mě paměť, v jednom nedávném případu vraždy doktor nejprve konstatoval selhání srdce – a změnil svůj výrok, teprve když ho místní konstábl upozornil, že na hlavě mrtvého se nachází otvor po kulce!“

„Na těle pana Maltraverse žádné otvory po kulkách nenajdete,“ odpověděl doktor Bernard stroze. „A nyní, pánové, nemáte-li nic dalšího… “

Uposlechli jsme jeho náznaku.

„Hezký den a velice vám děkujeme, doktore, že jste tak laskavě odpověděl na naše otázky. Mimochodem, pro pitvu jste neviděl žádný důvod?“

„Ovšemže ne. Příčina smrti byla jasná a v mé profesi nechceme zbytečně příbuzné zemřelého rozčilovat,“ vyštěkl doktor vztekle, pak se otočil a zabouchl dveře.

„Tak co si myslíte o doktoru Bernardovi, Hastingsi?“ dotazoval se Poirot cestou k panství.

„Je to starý osel.“

„Exactement. Vaše odhady povahy jsou vždy pronikavé, příteli.“

Nejistě jsem na něho pohlédl, ale tvářil se zcela vážně. V očích se mu nicméně zablesklo, když úskočně dodal: „Tedy pokud nejde o krásnou ženu!“

Chladně jsem se po něm podíval.

Když jsme došli k panskému sídlu, otevřela nám služebná středního věku. Poirot jí podal svoji vizitku a dopis od pojišťovny pro paní Maltraversovou. Uvedla nás do malého ranního pokoje a odebrala se povědět své paní o návštěvě. Uplynulo zhruba deset minut, pak se otevřely dveře a na prahu se objevila křehká postava ve smutečním vdovském oděvu.

„Monsieur Poirot?“ otázala se zajíkavě.

„Madame!“ Poirot galantně vyskočil a spěchal k ní. „Nesmírně lituji, že vás musím takto obtěžovat. Leč co se dá dělat? Les affaires – neznají slitování.“

Paní Maltraversová mu dovolila, aby ji odvedl ke křeslu. Oči měla zarudlé od pláče, ale ani jejich momentální opuchlost nedokázala zastřít její mimořádnou krásu. Bylo jí asi sedmadvacet či osmadvacet let, měla velice světlé vlasy, velké modré oči a pěkná našpulená ústa.

„Jde o pojistku mého manžela, že? Musím se tím ale zabývat teď – tak brzy?“

„Odvahu, madame. Odvahu. Víte, váš manžel pojistil svůj život na velmi vysokou částku a v takovém případě si pojišťovna vždy prošetřuje pár podrobností. Pověřili mne, abych jednal jejich jménem. Buďte ujištěna, že se vynasnažím, aby pro vás celá záležitost byla co nejméně nepříjemná. Mohla byste mi stručně popsat středeční smutné události?“

„Převlékala jsem se k čaji, když má komorná přišla nahoru – jeden ze zahradníků zrovna přiběhl do domu. Našel –“

Hlas jí odumřel. Poirot jí soucitně stiskl ruku.

„Chápu. Stačí! Viděla jste manžela ještě někdy dříve to odpoledne?“

„Od oběda už ne. Zašla jsem do vesnice pro nějaké známky a on se myslím potuloval někde po našich pozemcích.“

„Střílel havrany, že?“

„Ano, bral si obvykle s sebou malorážku a zdálky jsem zaslechla pár výstřelů.“

„Kde je ta malorážka nyní?“

„Nejspíš v hale.“

Odkráčela z pokoje, nalezla zbraň a předala ji Poirotovi, který si ji zběžně prohlédl.

„Vyšly dva výstřely, jak vidím,“ poznamenal, když pušku podával zpátky. „A nyní, madame, jestli bych se mohl podívat –“

Účastně se odmlčel.

„Sloužící vás doprovodí,“ zašeptala a odvrátila hlavu.

Přivolaná služebná odvedla Poirota nahoru. Já jsem zůstal dole s tou rozkošnou a nešťastnou ženou. Bylo pro mne těžké odhadnout, zda mluvit, či raději mlčet. Nadhodil jsem zkusmo jednu či dvě obecné poznámky, na něž mi nesoustředěně odpověděla, a za pár minut se k nám zase připojil Poirot.

„Děkuji vám za vaši laskavost, madame. Myslím, že touto záležitostí již nebudete muset být obtěžována. Mimochodem víte něco o finanční situaci vašeho manžela?“

Zavrtěla hlavou.

„Vůbec nic. V obchodních záležitostech se ani trochu nevyznám.“

„Chápu. Nemůžete nám tedy poskytnout žádné vodítko k tomu, proč se náhle rozhodl uzavřít životní pojistku? Jak jsem vyrozuměl, nikdy dříve tak neučinil.“

„Víte, vzali jsme se teprve něco málo před rokem. Ale důvodem, proč se pojistil na život, bylo to, že si vzal do hlavy, že nebude dlouho žít. Měl velice silné tušení vlastní smrti. Domýšlím se, že již nějaké vnitřní krvácení prodělal a věděl, že další by se mu mohlo stát osudným. Pokoušela jsem se tyhle jeho chmurné nálady rozptýlit, ale nedařilo se mi to. Bohužel se ukázalo, že měl pravdu!“

Se slzami v očích se s námi důstojně rozloučila. Když jsme se vzdalovali po příjezdové cestě, mávl Poirot svým typickým způsobem rukou.

„Eh bien, to bychom měli! Zpátky do Londýna, příteli. Zdá se, že v téhle díře žádná myš není. A přece –“

„A přece co?“

„Jenom drobná nesrovnalost, toť vše! Nepovšiml jste si jí? Opravdu ne? Ovšem život je plný nesrovnalostí, a ten člověk si dozajista nemohl vzít život sám – neexistuje jed, který by způsobil, aby se mu ústa naplnila krví. Ne, ne, musím se spokojit se skutečností, že vše je tu jasné a poctivé – ale kohopak to tu máme?“

Cestou proti nám přicházel vysoký mladý muž. Minul nás, aniž dal najevo, že nás vidí. Povšiml jsem si, že je pohledný a má hladké, do bronzova opálené tváře, jež napovídají o životě v tropickém klimatu. Zahradník shrabující listí na chvíli přerušil svou činnost a Poirot se k němu rozběhl.

„Povězte mi, prosím vás, nevíte, kdo je ten džentlmen? Znáte ho?“

„Nepamatuju si jeho jméno, pane, i když jsem je slyšel. Minulej tejden tady byl přes noc. To bylo v úterý.“

„Rychle, příteli, vydejme se za ním.“

Spěchali jsme po cestě za mizející postavou. Mladý muž zahlédl černě oděnou ženu na postranní terase domu a rychle odbočil. Následovali jsme ho a stali se tak svědky setkání.

Paní Maltraversová se zapotácela a výrazně zbledla v obličeji.

„Vy,“ vydechla. „Myslela jsem, že už jste na moři – na cestě do východní Afriky.“

„Dostal jsem od právníků jisté zprávy, které mě zdržely,“ vysvětloval mladík. „Můj starý strýc ve Skotsku neočekávaně zemřel a zanechal mi nějaké peníze. Za takových okolností jsem považoval za lepší cestu odložit. Pak jsem viděl v novinách tu hroznou zprávu a přijel jsem, abych se poptal, jestli pro vás nemůžu něco udělat. Možná budete potřebovat někoho, kdo by se o všechno postaral.“

V tu chvíli si uvědomili naši přítomnost. Poirot popošel dopředu a s nespočetnými omluvami vysvětloval, že si v hale zapomněl špacírku. Paní Maltraversová je, jak se mi zdálo, poměrně nerada představila.

„Monsieur Poirot, kapitán Black.“

Po pár minutách konverzace Poirot vyzvěděl, že se kapitán Black ubytoval v hostinci Anchor Inn. Jelikož se postrádaná špacírka nenašla (což nebylo nijak překvapivé), přidal Poirot ještě pár omluv a vzdálili jsme se.

Svižným krokem jsme dorazili do vesnice a Poirot zamířil k hostinci Anchor Inn.

„Zde se usadíme, dokud se náš přítel kapitán Black nevrátí,“ vysvětloval. „Povšiml jste si, jak jsem zdůraznil, že se prvním vlakem vracíme do Londýna? Možná jste se domníval, že to myslím vážně. Avšak nikoli – všiml jste si výrazu paní Maltraversové, když uviděla mladého Blacka? Vskutku ji to zarazilo, a on – eh bien, on je velice oddaný, nemyslíte? Navíc tu byl v úterý večer – den před tím, než pan Maltravers zemřel. Musíme prověřit, čím se kapitán Black zabývá, Hastingsi.“

Za půl hodiny jsme uviděli, že se naše kořist blíží k hostinci. Poirot vyšel ven, cosi mu řekl a vzápětí ho přivedl do pokoje, který jsme si pronajali.

„Vyprávěl jsem kapitánu Blackovi o úkolu, jenž nás sem přivádí,“ vysvětloval. „Chápete zajisté, monsieur le capitaine, že se pídím po zjištění, v jakém stavu mysli se pan Maltravers nacházel krátce před svou smrtí, avšak zároveň bych nerad zbytečně rozrušil paní Maltraversovou pokládáním bolestných otázek. Vy však jste zde před onou událostí pobýval, a mohl byste mi tedy poskytnout cenné informace.“

„Určitě udělám, co bude v mých silách, abych vám pomohl,“ odpověděl mladý voják, „ale bohužel jsem si ničeho zvláštního nevšiml. Víte, Maltravers byl sice starým přítelem mé rodiny, ale sám jsem ho nijak dobře neznal.“

„Kdy jste sem přijel?“

„V úterý odpoledne. Do města jsem se vracel ve středu brzy ráno, protože má loď vyplouvala z Tilbury kolem dvanácté. Ovšem jisté zprávy mé plány změnily, jak jste asi zaslechl, když jsem to vysvětloval paní Maltraversové.“

„Vyrozuměl jsem, že jste se měl vrátit do východní Afriky, že?“

„Ano. Pobývám tam už od války – skvělá země.“

„Tak jest. Povězte mi nyní, o čem se hovořilo v úterý u večeře.“

„Ach, ani nevím. Obvyklá témata. Maltravers se vyptával na moji rodinu, pak jsme probírali otázku německých reparací, potom se paní Maltraversová obšírně vyptávala na východní Afriku a já jim vyprávěl pár historek. To je myslím všechno.“

„Děkuji vám.“

Poirot chvíli mlčel a pak mladíka mírně požádal: „S vaším dovolením bych rád vyzkoušel jeden experiment. Vy jste nám pověděl vše, co ví vaše vědomé já, chtěl bych se však otázat i vašeho podvědomí.“

„Psychoanalýza, co?“ utrousil Black, viditelně znepokojený.

„Ó nikoli,“ uklidňoval ho Poirot. „Víte, já vám jen řeknu nějaké slovo, vy odpovíte jiným slovem a tak dále. Vyslovte prostě jakékoli slovo, první, jež vám přijde na mysl. Můžeme začít?“

„Dobře,“ odpověděl Black pomalu, ale tvářil se stísněně.

„Zapisujte, prosím, ta slova, Hastingsi,“ požádal mě Poirot. Poté vytáhl z kapsy velké hodinky a položil je vedle sebe na stůl. „Začínáme. Den.“

Po nepatrném zaváhání Black odpověděl: „Noc.“

Jak Poirot pokračoval, odpovědi přicházely rychleji.

„Jméno,“ řekl Poirot.

„Místo.“

„Bernard.“

„Shaw.“

„Úterý.“

„Večeře.“

„Cesta.“

„Loď.“

„Země.“

„Uganda.“

„Příběh.“

„Lvi.“

„Malorážka.“

„Farma.“

„Výstřel.“

„Sebevražda.“

„Slon.“

„Kly.“

„Peníze.“

„Právníci.“

„Děkuji vám, kapitáne Blacku. Myslíte, že byste si asi tak za půl hodiny pro mne mohl vyšetřit ještě pár minut času?“

„Jistě.“ Mladý voják na něj zvědavě koukal a otíral si čelo, když vstával.

„A nyní, Hastingsi,“ usmíval se Poirot, když se za Blackem zavřely dveře, „je vám vše zřejmé, není-liž pravda?“

„Nevím, co máte na mysli.“

„Což vám ten seznam slov nic nepraví?“

Důkladně jsem se do seznamu zahloubal, ale nakonec jsem byl nucen zavrtět hlavou.

„Pomohu vám. Začněme tím, že Black odpověděl zcela v běžném časovém limitu a nedělal žádné odmlky, tudíž můžeme soudit, že má čisté svědomí a nepotřebuje nic skrývat. ‚Den‘ a ‚noc‘, stejně jako ‚místo‘ a ‚jméno‘ jsou běžné asociace. Já vsunu ‚Bernard‘, což by mu mohlo připomenout místního doktora, pokud by se s ním kdy setkal. Zjevně se tak nestalo. Po našem předchozím rozhovoru odpovídá ‚večeře‘ na moje ‚úterý‘, ale ‚cesta‘ a ‚země‘ jsou zodpovězeny jako ‚loď‘ a ‚Uganda‘, což jasně ukazuje, že pro něj se jevil důležitý jeho odjezd do zahraničí, a nikoli jeho cesta sem.

‚Příběh‘ mu připomene jednu ze ‚lvích‘ historek, jež vyprávěl u večeře. Pokračuji s ‚malorážkou‘, a on odpovídá zcela neočekávaným slovem ‚farma‘. Když řeknu ‚výstřel‘, odpoví okamžitě ‚sebevražda‘. Asociace je jasná. Muž, jehož znal, spáchal sebevraždu malorážkou kdesi na farmě. Nezapomeňte, že má stále v paměti historky, jež vyprávěl u večeře, a myslím, že uvidíte, že nejsem daleko od pravdy, když zavolám kapitána Blacka zpět a požádám ho, aby nám zopakoval právě onu sebevražednou historku, již odvyprávěl u stolu v úterý večer.“

Black nic neskrýval.

„Ano, vlastně jsem jim ten příběh pověděl, jak si teď vzpomínám. Ten chlapík se zastřelil na jedné tamní farmě. Udělal to tak, že se malorážkou střelil do patra a kulka uvízla v mozku. Doktoři z toho byli celí tumpachoví – až na trochu krve na rtech nebylo nic poznat. Ale co –?“

„Co to má společného s panem Maltraversem? Vy jste nevěděl, jak vidím, že byl nalezen s malorážkou vedle sebe?“

„Chcete říct, že moje historka ho navedla – no to je ale hrůza!“

„Neznepokojujte se – došlo by k tomu tak či onak. Nyní musím zavolat do Londýna.“

Poirot měl dlouhý telefonický rozhovor a vrátil se zamyšlený. Odpoledne sám kamsi odešel, a teprve v sedm hodin prohlásil, že to již nemůže déle odkládat a musí novinky sdělit mladé vdově. Pociťoval jsem k ní zcela bezvýhradné sympatie. Zůstat bez prostředků a vědět, že manžel se zabil, aby jí zajistil budoucnost, musí být pro jakoukoli ženu těžké břemeno. Choval jsem nicméně tajnou naději, že mladý Black by mohl být schopný ji utěšit, až pomine nejhlubší smutek. Zjevně ji nesmírně obdivuje.

Náš rozhovor s dámou nebyl právě příjemný. Důrazně odmítla uvěřit skutečnostem, jež jí Poirot předestřel, a když se konečně dala přesvědčit, hořce se rozplakala. Prohlídka těla změnila naše podezření v jistotu. Poirot vyjádřil hluboký soucit s dámou, ale je koneckonců pověřen pojišťovnou a co může dělat? Když se chystal k odchodu, jemně k paní Maltraversové pronesl: „Madame, právě vy byste měla vědět, že mrtví se mohou vrátit!“

„Co tím chcete říct?“ otázala se nejistě a oči se jí rozšířily.

„Nikdy jste se nezúčastnila spiritistické seance? Jste citlivé médium, víte o tom?“

„Už mi to leckdo řekl. Ale vy ve spiritualismus jistě nevěříte, že?“

„Madame, zažil jsem podivné věci. Víte, že se ve vesnici říká, že v tomto domě straší?“

Přikývla a v tu chvíli komorná ohlásila, že večeře je připravena.

„Nechcete zůstat a dát si něco k jídlu?“

S potěšením jsme přijali a já jsem měl pocit, že naše přítomnost hostitelku alespoň trochu rozptýlí a vytrhne ji z jejího smutku.

Právě jsme dojedli polévku, když se za dveřmi ozval výkřik a třesk rozbitého nádobí. Vyskočili jsme. Objevila se komorná a držela si ruku na srdci.

„V chodbě – stál muž.“

Poirot vyběhl z místnosti a rychle se zase vrátil.

„Nikdo tam není.“

„Není, pane?“ divila se komorná a neměla daleko k mdlobám. „Strašně jsem se lekla!“

„Ale proč?“

Ztlumila hlas, až skoro šeptala.

„Myslela jsem – myslela jsem, že je to pán – vypadal úplně stejně.“

Viděl jsem, že paní Maltraversová sebou polekaně trhla, a vybavila se mi stará pověra, že sebevrazi nemohou najít klid. Jsem si jistý, že na to také myslela, neboť o minutku později s výkřikem popadla Poirota za ruku.

„Slyšel jste to? Trojí zaťukání na sklo? Takhle měl ve zvyku ťukat, když obcházel dům.“

„To je jen břečťan,“ zvolal jsem. „Břečťan zavadil o okenní tabuli.“

Všech se nás však postupně zmocnila jakási hrůza. Komorná byla jasně vyděšená, a když bylo po jídle, paní Maltraversová zapřísahala Poirota, ať ještě neodcházíme. Ovládalo ji zděšení, že zůstane sama. Seděli jsme v malém salonku. Vítr sílil a strašidelně kvílel kolem domu. Dvakrát se dveře pokoje pomalu otevřely a paní Maltraversová pokaždé vystrašeně zaúpěla.

„Ach, ty dveře jsou snad očarované!“ zvolal nakonec Poirot rozzlobeně.

Vstal a dveře zavřel. Poté otočil klíčem v zámku. „Tak, zamknu je!“

„Nedělejte to,“ přiškrceně žádala paní Maltraversová. „Jestli se zase otevřou –“

Právě když to říkala, nemožné se stalo skutečností. Zamčené dveře se rozlétly. Ze svého místa jsem do chodby neviděl, ale naše hostitelka a Poirot se nacházeli přímo proti vchodu. Dáma dlouze vykřikla a obrátila se k detektivovi.

„Viděl jste ho – tam v chodbě?“ vyjekla.

Poirot se na ni zmateně zahleděl a pak zavrtěl hlavou.

„Viděla jsem ho – manžela – také jste ho musel vidět!“

„Madame, nic jsem neviděl. Necítíte se patrně dobře, jste – poněkud přetažená –“

„Jsem úplně v pořádku, já – ach Bože!“

Náhle zcela bez varování světla zablikala a zhasla. Ze tmy se ozvala tři hlasitá klepnutí. Slyšel jsem, jak paní Maltraversová úpí.

A pak jsem to uviděl!

Mrtvý muž, kterého jsem předtím spatřil nahoře na posteli, stál proti nám a vyzařovalo z něj slabé přízračné světlo. Na rtech měl krev a pravou rukou kamsi ukazoval. Najednou z jeho ruky vytrysklo jasné světlo a dopadlo na paní Maltraversovou. Viděl jsem její bílý, vyděšený obličej a ještě něco dalšího!

„Proboha, Poirote!“ zvolal jsem. „Podívejte se jí na ruku, na pravou ruku.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Hercule Poirot: Povídky.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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